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, T u la jd o n o s : B A L Á Z S  S Á N D O R .  ^

------— ------------------------------------------- — -------------------------------------------- -------------- —  ~

Ism ét egy je les  tagját 
mutatjuk be a m agyar m űvé
szetnek Kovács Mihályban, 
és ism ét oly tagját, ki külföl
dön szerez dicsőséget a ma
gyar művészi névnek. Kovács 
Mihály, ki e pillanatban pár 
napig körünkben id ő z , egy 
időre a spanyol föld gazdag 
virányu regényes ölébe te le
pü lt le, de csak egy időre, 
m ert ha tanulmányait ama 
gyönyörű ország földjén be
végezte, hazatér, ide haza, 
az édes hon ölébe, s itt fogja 
ragyogtatn i fényes tehetségét, 
mely valódi tanulmánynyal 
párosulva, őt nem csak hazánk 
művészei első rangjába so
rozza, hanem a külföld je le
sei mellé is m éltán állítja.

M űvészünk m int em lítve 
volt, 1 8 1 9 -b e n  juh  28 -án  
pillantá m eg először a világot
T isz a -A b á d o n ,'H e v e s -m e g y é 
b en . M űvészeti te h e tsé g é t 
m ár ko rán  é sz re v e tté k  a kis 
fiúnak, ki ö éves  ko rában  m ár 
leg sz ív eseb b en  firkált és ra j- 
zo lg ato tt. A m inden sz é p e t 
é s  jó t  valódi fennkölt lé le k 
kel pá rto ló  O r c z y  L á s z l ó  
b á ró  nagy le lkű ség ének  k ö 
sz ö n h e tő , h o gy  e m űvészi 
szép  te h e ts é g  el nem  p u sz tu lt 
enny i e z e r példáján. A nem es 
bá ró  m eg é rtv én  a kis halásziu l 
te h e tsé g é t, go ndja  alá adá 
g az d asá g i h iv a ta ln o k a in ak , 
m eg h ag y v án , h o gy  általában 
a k iben  b irtokain  te h e tsé g e t latnak, azt s a já t kö lt
sé g é n  n ev e lte ssék  és k épez tessék .

Ennek következtében a nem es báró m egha
talmazottja M a v e r  F e r  e n c z, s különösen mér-

Ková c s  Mihály.
Festész, szül. 1819 jut. 28-án.

nöke U d v a r d y  J á n o s  először otthon, azután 
Kunhegyesen iskoláztatták a szépen iró koszorufestő 
fiút. Ezután nagylelkű jóltevője P estre  s később 
Bécsbe küldé, hol hetedfélévi tanulása alatt külö

nösen m egnyerő a je les  D a n 
ii a u s  e r  hajlamát.

Azonban a nem eslelkü p árt
fogó ezzel nem elégedve meg. 
O laszországba küidé véd en - 
czét, ki eiébb V elenczébe a 
színezés hazájába, azután Flo- 
renczbe, s innen P isába ment 
M a r k é h o z ,  s nem zetünk 
legnagyobb tájfestőjének itt 
annyira m egnyerő hajlamát, 
hogy köztök a legszivélyesebb 
viszony fejlődött ki.

Pisából a báró bőkezű
sége Rómába segité , hová 
1842-ben  érkezett m eg. R ó
mában a kitűnő szorgalm ú 
művész, — ellenkezőleg azok
kal, kik ha tám ogatásban ré 
szesülnek, inkább a kényelem  
puha párnáján hevernek, — 
fáradhatatlan szorgalom m al 
csak nem es m űvészetének 
élt, s szabad idején az ott élő, 
m ost nagy nevű m űvészek 
Cornelius, O verbeck, Rahl, 
sat. tá rsaságokban szórako
zott.

Az Európát lángbaboritó 
18 4 8  Rómából hazajőni kény
szerűé , elment tehát T arna- 
Ö rsre fennkölt szellem ű p á rt
fogójához, ki irán t a legfor
róbb h á la , s legőszintébb 
tisz telet m egtestesü lt képe. 
Onnan egy idő múlva E gerbe 
ment, hol őt a le lkes eg riek  
felkaro lva , m egrendeléseik
kel halmozák el. Itt ism erke
dett meg. s itt szövé a lég— 
gyöngédebb baráti viszonyt 
T á r k á n y i  B é l á v a l ,  a 

szép tehelségü s ism ert nevű lantossal, ki a mű
vészt ajánlatai állal műbarátok ism eretségébe ju t— 
latá, s az Egerben tapasztalt pártfogásba nagy rész
ben befolyt.

kovács Mihály .

Negyedik évfolyam.
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E gerből Bécsbe s onnan Pestre települt. Itt 
megismerkedvén Barabás Miklóssal, nagy tudományi! 
művész hazánkfiától a távlattanban vett oktatást K o
vács, s köztök szívélyes baráti viszony fejlődött. 
Kovács ép oly őszinte tisztelettel v iseltetik  most is 
Barabás iránt, minő tiszta azon barátsági érzelem, 
m ely a két je les  művészt kölcsönösen lelkesíti. —  
1863-ban ősszel végre  megindulhatott régóta ter
vezett déli útjára a Murillók, Velasquezek, Allonzo 
Canók fényes művészete hazájába.

Itt Sevillában üté fel tanyáját, az ottani becses 
képtárban működvén. A  derék spanyolok hamar 
m egkedvelték a kedélyes finom műveltségű és va
lóban szcllemdús „pintor hungaro''-t, a mint a ma
gyar művészt nevezék, s nemcsak a társaságok ked- 
veltje  lett, hanem a képtárak látogatói is megálltak 
a szép magyar ruhát folytonosan viselő művész 
előtt, s m egrendelésekkel bízták m eg. íg y  volt 
módja megismerkedni a Sevillában lakó M o n t -  
p e ns i e r hggel és nejével az infans nővel, ki őt 
több felé  ajánlá.

Ezután Lissabonba ment, onnan kirándulást 
tett Gibráltárra, Tangerbe, Malagába, Granadába, 
Toledoba, Burgosba, honnan sok érdekes rajzot ho
zott magával,, m elyeket kétségkívül szép képekké 
fog  átalakítói je les  ecsetje. Lissabonban Don F e r -  
nando apa király őt kitüntetéssel fogadá. A  király 
(Koburg hg.) magyarul szólitá meg je les  művész 
hazánkfiát, s az elfogadás alatt folytonosan magya
rul társalgott vele. A  k irály maga szintén müvész- 
kedik, s kitűnő gyakorlattal folytatja a dombormű- 
vezést. Elfogadás után meghagyta, hogy Kovácsot 
a gyönyörű Cintra kastély szépségeivel, s a párat
lan szépségű kilátással megismertessék, elváláskor 
m egígérte a művésznek, hogy figyelm ébe veszi.

Ezután Madridba ment, azon világhírű pom
pás képtár tanulmányozására, m ely midőn egyfelő l 
magában ö le li a külföldön jobbára csak hírből is 
mert legje lesebb spanyol műkincseket, V. Károly 
és 11. III., de különösen IV . F ilep  bőkezűsége fo ly
tán, másfelől a leg je lesebb olasz és németalföldi 
művészek legválogatottabb m űveivel dicsekszik.

Művész hazánkfiát je len leg  pár napra ügyei 
hazaszóliták, és most itt mulat Pesten, azonban mi
helyt ezeket végezte, rögtön vissza m egy m egkez
dett művei bevégzésére Spanyolországba, hol a 
spanyol remek művekről gyönyörű másolatokat ké
szített, s ilyenek készítésével a dublini képtár igaz
gatója is meghívta. Spanyolországban kitűnő párt
fogásban részesíti a többek közt C rive lli g ró f ottani 
osztrák követ, s neje S e r b e l l o n i  hgnő.

Kovács nagyobbszerü művei vallásos tár— 
gyuak. Ily en ek : S z t .  D o m o k o s ,  m elyet a ha
sonnevű falu egyházába fe s te tt; —  S z e n t - k e 
r e s z t ,  m elyet Szajlára; —  A  f á j d a l m a s  
a n y a ,  m elyet D erecsk ére ; S z e n t  I s t v á n  k i 
r á l y ,  ezt Sa jó -sz t-P é terre ; —  S z e n t  P é t e r  
é s  P á l .  m elyet K aa lba ; —  S z e n t  h á r o m 
s á g  és N é p .  S z t .  J á n o s  ezeket Ludasra; — 
M a g d o l n a ,  m elyet Hasznosra fe s te tt, s a t. —  
Továbbá Po lgár számára Párisban fes téa s zép  a s -  
s u m t á t, s M ező-Kövesd számára Szt. László hódo
latát.

Ezeken kívül magánosok birtokában gyönyörű 
K r i s z t u s  f ő ,  m ely Tárkányi birtokában v a u ; 
—  E c c e  h o m o  és óriási mérvű M ó z e s  F e -  
renczy kanonoknál: —  S z t .  J ó z s e f  Kovács 
Mátyás prépostnál; —  IX . P  i u s sat. sat.

V ilági tárgyuak E s m e r a l d a ,  m ely a pesti 
műtárlatban volt k iá llítva ; —  O l a s z n ő  és T  i -  
n ó d y  S e b e s t y é n  a nemzeti múzeumban.

Történelm i tárgyú müvei közt S z t .  M á r k  
t e t e m e i  á t a d á s a  a v e l e n c z e i e k n e k ,  
mely a bécsi B elvedere képtárban van. Vannak to
vábbá nagyszámú allegóriá i vázlatai az 1 8 4 8 - 4 9 -  
diki napokból, s Tárkányi szép költeményére készí
tett műve a M o h á c s i  t e m e t é s i  •

Mindezek közt azonban legnevezetesebb Á r 
p á d  e m e l t e t é s e ,  melyet csak vázlatban készí
tett el. s mely je len leg  Tárkányi birtokában van. E 
je les  fogamzatu és szerkezetű történelmi mű ki volt 
állítva a pesti műtárlat kiállításában, s annyira fe l
tűnt, és annyira megtetszett, hogy a műegylet rész
vényesei számára m ű l a p u l  f o g a d o t t .

E  szép mű általánosan ismeretes a hazában.
K i ne látta volna e szép kép kőnyomatu raj

zát. melynek közepén az ősapák hatalmas karjai 
paizsokra emelve tartják a párduczos honalapítót,

szépen rendezett és biztos művészi tudattal felosz
tott csoportozatok üdvözlik a bonatyát, s az előtér
ben ott é lvez i fia dicsőségét a család női között a 
hattyuszakálu Á l m o s ,  mintha mondaná Jákobbal: 
láttam fiam dicsőségét, láttam az uj, a boldog hazát, 
most már nyugodtan halhatok m eg ! —  A  háttérben 
férfias délczeg alakok kerekítik ki a művészet sza
bályai szerint kerekített csoportozatot, s a távolban 
a nemzet főtáltosa áldozza fel hadúrnak a hófehér 
paripát.

Szép rajz, szép mozdulatok, művészi rende
zés, é le t és mozgás van az egészen. Tiszta bizony
ságául, hogy a teremtő észhez szükséges eszköz, a 
tanulmány sem hiányzik je les  művészünknél.

E szép művet annak idejében életnagyságu 
alakok mérvében nehány mfibarát le akará festetni 
a nemzeti muzeum magyar képtára számára, s ez 
nem tudjuk mi okból e lhaladt, reméljük , hogy e 
szunyadó eszme minél elébb életre kél s a nemzeti 
képtár egy  uj je les  művel gazdagul. E tárgyban ha
talmas lépéseket tehetne a magyar képcsarnoki 
egyesület, m ely évenként jelentékeny összegre szo
kott hazai műterméket vásárolni, hiszszük, hogy il
lető  helyen m egteszik ez ügyben a szükséges 
lépéseket.

Maszák Hugó.

O l a f  l ovag.
i.

A dómnál két férfiú áll,
Vörös ruhás mind a kettő.
Az első a király maga,

A  bakó a második.

S szól a király a bakónak:
Az éneken úgy találom,
Vége már az esküvőnek,

— Tartsd készen jó pallosod.

Harang kondul, orgona zúg,
A  templomból tódul a nép;
Tarka násznép, és középütt,

Az uj pár jő díszesen.

Holtbalványan, csüggedetten,
Búsan jő a király lyánya;
Vígan, bátran Olaf lovag,

S piros ajka mosolyog.

És mosolygó piros szájjal,
Mondja ezt a zord királynak:
Szép jó reggelt ipám uram!

Fejem hát már a — tied.

Meg kell halnom ma, — de kérlek 
Még éjfélig hagyd meg éltem. 
Hagyd megölni lakodalmam 

Vendégség és táncz között.

Hagyj még élni, mig ki lészen 
Ürítve a végső serleg,
Eljárva a végső táncz is,

Éjfélig hagyj élni még!

S szól a király a bakóhoz :
Legyen élte vő urunknak —
Még éjfélig elhalasztva, —

Tartsd készen jó pallosod!

II.
Asztalnál ül Olaf lovag,
Felhajtja a végső poharat.
S vállára bocsátva fejét le,
Sohajtoz szép felesége, —

Az ajtón ott áll a bakó.

Kezdődik a táncz, Olaf ur 
Ifjú hitesét felkapja ; vadul 
Keringnek, a fáklya lobogva,
E vég tánczot beragyogja, —

Az tytón ott áll a bakó.

Oly vigan szólanak a hegedűk,
Oly búskomoran a síp, meg a kürt. 
S  ki lejteni látja e kettőt,
Megindul szive felettök, —

Az ajtón ott áll a bakó.

S a renge terembe, mig lejtegetének,
Ezt súgja Olaf, ifjú hitesének:
„Szeretlek én oly szerfelett,
S oly hideg lenn a sir ü reg. .

Az ajtón ott áll a bakó.

I II .
Az éjfél itt van Olaf úr 1 

A  te életed véget ér t;
T e szabad kéjjel élvezéd —

Egy fejedelem gyermekét.

Imát mormolnak a papok,
S vörös ruhában a bakó —

Ott áll a fekete törzs előtt,
Pallosa olyan ragyogó.

Olaf úr az udvarba megy,
Sok kard és gyertya csillog ott.

Mosolyg a lovag ajaka,
És ő mosolygva mondja hogy:

„A nap legyen áldva, megáldva a föld, 
Csillagok áldva legyetek 1

Légyetek áldva kis madarak,
Kik fenn a légben zengetek!

„Légy áldva tenger, áldva te föld,
És a mezőn minden virág;

S mind olyanok mint nőm szemei — 
Áldottak a kis ibolyák!

„Ti ibolya szemek, általatok 
Vesztem én el most életem !

Legyen megáldva a bodzafa is,
Hol magad megadád nekem!

(Heine után.) Kojazi Lajos.

Ki jön a rámába l
— Beszély. —

(Vége.)

Az estéli órákban a rokonokat kellett fö lkeres
nünk. No, csak szóval apám ettől fogva elfelejtette 
hogy ő még mindig alorvos Mezővárosában. Azt 
gondolod ezzel aztán vége  volt a ceremóniának? 
hó hó ! Lejött velem  Nádasra — nem azért mon
dom, de ezt már még is átallottam. Itt ugyan olyan 
módon bejártuk az előbbkelőházakat —  a kiknél 
én aztán attólfogva nem is vo ltam ; megkötöttük 
minden lehető rokkonnal az igazi vérrokonságot, s 
öregem  —  miután ezen szerénte oly elkerülhetlen 
látogatásokat bevégezte s engem új hivatalomba 
kellő leg  beállított, illető leg elhelyezett vo lna : szives 
atyai tanácsok és egynénéhány forint átadása után 
visszautazott. Apám azt gondolta, no most már ezt 
a gyereket örök időkre eltettem, ezzel ugyan több 
bajom nem igen lesz.

—  És u g y -é  ?
—  Persze hogy ezután jö tt még a mit nem 

is sejtett.
—  Talán?
—  Nem. azt nem találod el —  vágott szavába 

a fő jegyző  rohamosan —  megházasodtam. —  s 
mint a ki a legnagyobb szót most mondta ki é leté
ben: büszke, derült mosolygással rázta vissza széles 
homlokára hullott gazdag barnás fürtéit.

—  Hogy. hogy, hát te már megházasodtál? 
kérdé a titkár jókedvűen barátját.

—  M eg-é?  m eg pajtás; ped ig igazán m eg
vallva a dolgot, nem akartam megházasodni soha, 
a sok gyerek , meg a nyomorúság jutott eszembe, 
a m ivel apámék háza mindig tele volt.

— És ugyan kit vettél e l?  ism erem -e 
váljon ?

— H ogy ne ism ernéd? —  Sárosy Nellit. 
A  másodtitkár szivén egy  birteleni fájó nyilalás 
futott keresztü l; fé lre  fordult, hogy barátja észre ne 
vegyen valamit.

—  Derék 1 —  folytatá h ideg egykedvűség
gel —  hát hogy ism erkedtél m eg v e le ?  s fejét 
hátra vétó. szemei kimeredtek, arcza elhalványodott, 
s termete —  mintha m egm erevedett volna.

—  Régen ismerem én már őket brúder. A 
bátyjával együtt végeztem . E gyszer egy  téli időn
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lementem Halmosra -  tudod ott valami bál volt. 
A  Sárosyékhoz szálltam. Az ember egy  tetőtől 
ta lp ig becsületes kis ember volt, m érnök ; a fe le 
sége —  no annál egy  kuruczabb asszonyt te még 
nem láttál, de esze volt annyi, hogy húsz mérnöknek 
is e lé g  lett volna. Hát ezeknek a leánya az én fe le 
ségem.

—  Tudom, de hát hogy ismerkedtél meg 
vele  —  kérdé elpalástolhatlan izgatottsággal.

—  Hát már akkor mindjárt megszerettem, 
erről azonban persze nem szólottám neki sem m it; 
harmad nap múlva visszamentem Pestre s föltet
tem magamban hogy ezt a leánykát elveszem. Hejli 
brúder, de szép kis leán y  v o l t ! Tudod nem volt 
magas, de sokkal kisebbeket is láttam m ár! egy 
kicsit nagyon is barna volt, de nekem épen ezért 
tetszett talán annyira; szemei olyanok voltak mint 
a bogár, —  nagyok, fényesek, —  hogy olyan szépe
ket te még sohse láttál. A  haját rövidre nyírva 
viselte, de jó l állott neki szörnyű mód, —  mikor 
úgy hátra vetette majd kiugrott érte a szivem. Jó 
volt, nyájas, okos, beszédes — egészen feleségnek 
való. No édes bruderkám, aztán ilyen leányt hogy 
meg ne szerettem volna.

—  De h á tősze re te tt-é  tégedet? kérdé Sán
dor kissé ingerülten, s szinte félt hogy elárulja magát.

—  No hát elmondom hogy történt a d o lo g : 
aztán Ítéld meg magad. De elébb gyújtsunk rá, kós
told m eg csak — olyan dohány, bogy ilyet a kedves 
öreg  apád se szívott. Igazi jó  sárga dorogi.

—  A  titkár fölállott; nehéz köpenyét, mely 
beszólta óta folyvást rajta volt, egy  asztalra hají
totta, s hevesen 'dobta magát egy  szalmaszékre.

—  A z  ördög v igye  el ezt a kupakot, már har
madszor igazittattam meg, s e hol most is leesik.

—  Folytasd csak kérlek Pali. —  hamar, ha
mar barátom — a hajó rögtön itt lehet. Mondj el, 
ha emlékszel rá. mindent körülményesen. Derék, 
derék, igazán derék — s nagyokat rántott vastag 
óralánczán.

A  főjegyző a kupakot fölvette, s helyre iga
zította.

—  Tudod, —  kezdett a főjegyző újra a do
loghoz —  őszintén bevallom, én az asszonyok körül 
egy  kicsit m indig gyávább voltam mint az, e lég  erős 
termetemhez ille tt volna. Mindenkor beláttam én, 
hogy szép az a bátorság, de ha nem esik minden 
embernek k ezé re ; a félénkség csúf munka igaz, 
csakhogy az ember ott egyedül maga szégyenli az 
esetet: m ig a bátorságnál ha nem jó l üt ki —  én 
is, m eg az a másik is. No, nincs igazam ?

—  Jó jó , csak folytasd.
—  Szép lett volna az persze ha én N elli kis

asszonynak valahogy levelet Írok, abban szép h ig
gadt meggondolással kifejtem, hogy hol, miben ke
resse e levél okát; hogy én már ekkor, s ekkor 
bele szerettem et cetera c e te ra ; elhatároztam, erős 
férlias fogadást tettem, hogy feleségem  senki más 
nem lesz rajta k ívü l; hogy nézze el nálam, ha nem 
vagvok —  a minthogy igazán nem is vagyok — 
valami helyre ga va llé r : de másfelől bizonyos lehet 
benne, hogyhívebb, becsületesebb, szeretőbb szívre 
nem bizhatja sorsát soha. A  mint hogy ezt én meg 
is Írtam egy  darabig mindennap, de természetesen 
nem küldtem el. T e  brúder, t e ! aztán mit gon 
dolsz. ha én még jogász gyerek koromban elküldöm 
ezt az ostobaságot: az a becsületes ember —  mert 
hiszen csak annak kellett volna czimeznem a evelet 
—  hova lesz szégyen letében ; aztán az a kurucz 
asszony nem követ-e el rajtam valami szörnyű csú
fot ’  Mindenesetre ezt azóta is beláttam, hogy a le
veleknek legalkalmasabb helyök volt asztalfiókom. 
A  mint azonban kineveztettem nádasi fő jegyzőnek : 
a levélírást rögtön megújítottam. N e m ! gondolám 
mégis nem küldöm e l;  elmegyek m agam ; hisz mi 
van abban, ha meglátogatom őket? Este felé egyet 
sétálunk, s mikor senki se lát, vagy legalább senki 
se lesz hozzánk k ö ze l: a szemébe tekintek, jó l m eg
szorítom  a kezét, megmondom hogy miért jö ttem : 
akar-é feleségem  lenni, s ha igen akkor mire 
való lett volna az a sok tökéletlen levél. Íg y  tettem. 
Hanem nagy szerencsétlenség ért. A  szegény mér
nök ur meghalt, s a család elköltözött le messze 
valahova Somogyba.

Az az ember, ki ökreit eladta a vásáron s 
visszafordulóban kirabolják, s ráadásul elverik kutya 
m ódra : nem mehet vissza szomorúbban mint én.

_ Látod, a levélírás kisegített volna.

—  De nem segített volna ki —  k isegített a 
véletlen, ez az én kedves atyámfia, ki jóban, rosz- 
ban velem van mint a pennacilusum.

—  Hát nem találtál volna más leányt Nádason 
vagy környékén? —  kérdé a titkár maga sem tud
ván miért.

—  Hó brúder, leányt akár egy  ármádiát, — 
de nem feleséget. Feleségnek csak egy  való, s ez 
az egy  Sárossy N elli volt!

—  És a véletlen — lássuk, hogy segített ki 
a bajból?

— Sárosyné visszajött Halmosra lakni.
— S te?
— S én ? —  hát persze meglátogattam őket 

újra. Nem a rég i szép lakásukon találtam őket: 
künn laktak valahol a pápista temető mellett egy 
szegényes bérházban. Istenem, hogy örültem, hogy 
olyan szegények. Hittem, hogy igy  elébb megka
pom Netlit. M ikor azelőtt náluk vo ltam : szobáik 
tele voltak szebbnél szebb olajfestményekkel, most 
alig találtam egyet kettőt! A szegénység barátom ! 
Most minden szegényesebbnek látszott a szobában 
—  s látod mégis mennyivel jobban hatott rám az 
én angyalom barna egyszerű ruhájában, halavány 
hosszas arczával mint legelőször, mikor eleven volt 
mint a madár, piros mint a legszebb rózsa, s szép 
öltözetű mint egy  g ró f kisasszony. Nem keresték 
kedvemet, nem hízelegtek mint a sándorszállási 
postamesterék, vagy az a paji kasznárék: de- mo
solyuk mégis e léggé  megmagyarázta, hogy szívesen 
látott vendég vagyok. Ott marasztottak ebédre. Azt 
se tudtam ebéden vagyok-é vagy h o l: gondolkoz
tam ; nézegettem az én kedves angyalomra s megint 
csak elgondolkoztam. Olyan jó l, de olyan jó l esett 
hogy az anya egyre  beszélt és én folyvást angya
lomról gondolkozhattam.

Este felé  sétáltunk egyet a temető mellett, 
velünk jö tt kis öcscse is, hanem ez akár ott se lett 
volna, mert hol ide, hol oda futkosott. Beszélhettem 
volna miatta bátran: de még csak karon se mertem 
fogni —  átallottam. E h ! hisz úgy is gondolhatta, 
hogy szeretem ,— igazán, teljes szivemből szeretem.

Mikor hazamentünk: édes anyja a konyhán 
volt, megengedte, hogy N elli benmaradhasson. Leült 
varróasztalához —  v a r r t ; beszélgetett s észre se 
vette, hogy én öntudatlanul kikutatom varróasztala 
fiók ját; mire észre v e tte : akkorra már egy  két le 
velet jó  formán — de becsületemre mondom, azt 
se tudva mit csinálok — el is olvastam. Egyszerre 
csak oda kapott mint á sólyom, s kivágta kezemből.

—  Mi az, mit olvas ? s elpirult, hogy csupa 
láng lett arcza.

—  D gy-é  nem meri mutatni — kérdém os
toba együgvü meggondolatlansággal —  s nevettem 
czudar természetem szerént.

—  Tessék itt van, most már azért is tessék 
elolvasni —  s piruló haraggal fordult az ablak felé.

—  Én mint valamely ökör, —  a helyett, hogy 
igyekeztem  volna kiengesztelni — : fogtam a leve 
let s elolvastam az utolsó betűig, mintha csak a ta
nácsházban kellett volna valami hivatalos levelet 
felolvasnom.

—  Nem tudod mi volt e levélben? vágott 
szavába lázas rohammal a titkár.

—  Isten tudja, nem igen emlékszem én már
rá. Valami barátnéja irta, a ki szegény szeretett 
valakit, s ki mégis olyanhoz ment, a kit nem sze
retett. ,

—  Egyéb nem volt benne ? —  zaklatta in
gerültséggel.

— V olt abban még. Biztatja bogy a z  i s 
t e n  t é g e d  n e m  f o g  (már mint Nellit.) m e g 
á t k o z n i  a z z a l ,  h o g y  o l y a t  s z e r e s s ,  a 
k i  t e  r ó l a d  n e m  i s  t u d ;  az,  a k i t - e m l e 
g e t t é l ,  a z  a k i  s z i v e d b e n  v a n  —  m i n t  
e n y é m b e n  a z  é n h i d e g  a n g y a l o m  —  
m e g l á s d  v i s s z a j ő  m é g  t e  h o z z á d .  Ilyen
ről foly az egész.

—  Nem  tudod ki volt e barátnéja?
A  főjegyző megmondta nevét. Ismeretlen név

volt.
— Nos, és aztán csakugyan megkérted N ellit?
— Akkor estve nem ; nem mertem. Nem bír

tam többet olyan jó  kedvre hozni, hogy errő l be
szélhettem volna vele , de meg magamnak is más 
szándékom volt. Harmadnapra egy  rövid levelet 
küldtem neki. —  Megírtam benne, hogy szeretem ; 
akar-é feleségem  lenni ?

—  S a válasz ?
—  Hát mi lett volna más ? az én angyalom 

hozzám jö t t ; eleinte ugyan egy  kicsit hidegebb volt 
irántam, mint szerettem volna, de mióta az isten egy 
kicsikével áldott meg. egy  fityfiri kis pompás leány
kával : ő még nyájasabb, szívesebb hozzám, mint 
talán én ő hozzá, ha ugyan lehetne neki jobban sze
retni, mint én szeretem őt.

A  fő jegyző  beszélt, beszélt hosszasan családi 
boldogságáról, miről azonban Sándor egy  szót sem 
hallott. Sápadt arczát mélyen tenyerébe r e jt é : de 
az omló könyeket nem állt hatalmában visszafojtani.

. —  Ha haza mégysz, —  szólt vég re  szomorú 
meghatottsággal, —  mond m eg szeretett nődnek: 
bocsásson meg Fekete Sándornak. Belátom hogy 
téved tem ; igaztalanul Ítéltem e l , de hogy híven 
szerettem : isten látja le lkem et!

A  jegyző  bámulva m eresztette szemeit ba
rátjára.

A  gőzös robogó zúgása félbeszakitá a két ba
rát további kérdezősködését.

Elváltak.
A  titkár minden marasztalás, kérés, könyör

gés daczára visszafordult azonnal Pestre.
A  vastag fejű de nem szívtelen felső  várme

gye i inas ijedve tekintett váratlanul belépő urára. 
E lébe állt, s nagy egészséges felnyílt- szájjal bá
mult reá.

—  No mit akarsz ? kérdé a titkár.
—  H ogy úgy —  mondok —  —
—  Mit?
—  Csak azt gondoltam —  —
— Mit gondoltál bolond ? beszélj.
—  H ogy abba az üres rámába kapunk valakit.
—  E red j!
S a szegény másodtitkár búsan tekintett a 

hebegő legény szomorú bárgyú arczába.

Tolnai Lajos.

A magyar képzőművészeti társulat 
jelmezes tánczestélye.

(K ét képpel.)
A  redout vagy, nem a legszerencsésebb ma

gyar nevén „v iga rd a " nagyszerű termeinek nehány 
heti történetében már is több lap van fényes betűk
kel beírva, és e termek üdvös hatása társaséletünk 
élénkítésére már is észrevehető, a mennyiben gya 
kori gyü lhelyét teszik nemcsak a fővá ros i, hanem 
a vidéki közönség színének is.

M ég azon látogató is, ki a külföld hasonló 
hely iségeit ism er i, bizonyos kedves m eglepetéssel 
lép be a magas üvegajtón, m elyet e gy  deli. díszes 
magyar bérruhában öltözött kapus tár ki e lő tte ; 
honnan a drága szőnyegekkel borított és valóságos 
diszkertté alakított lépcsözeten és folyosókon ke
resztül a nagy terembe jut.

E terem  m integy három ezer embert ké
pes béfogadni, és ezen tánczvigalom estéjén egé 
szen m egtelt. Képünk a terem jobb oldalát ábrá
zolja, alant a zenekarral, felül a díszes páholy- 
sorral, m elyekből a legszebb magyar hölgyek sze
meit ragyogó csillagokkint láttuk sugározni. A  
szemközti oldalon karzat van számozott székekkel, 
melyeket szintén urhölgyek szoktak elfogla ln i. A  
nagy terem ből üvegajtók vezetnek a kis terembe, 
melyben szintén vagy ötszáz ember mulathat kénye- 
kedve szerint.

Két ritkaszépségü nagy és több kisebb csil
lárból több száz finom metszetű üveggel környezett 
légszesz láng árasztja fényét a terem  minden zu
gára. M eglepő szép szőnyegek díszítik a bal oldal 
falait, és az egész oly hatást tesz ránk, hogy önként 
felk iáltunk: „e z  szép, ez nagyszerű 1“  Most képzeld 
még e termeket mint a jogász-segélyegy le t és a 
képzőművészeti társulat által rendezett tánczviga l- 
mak alkalmával a legbájosb honleányok koszorújá
val d ís z ítv e ; akkor e lfeleded nehány órára gond
terhelt földi létedet és a költészet valam ely tündér
regéjének világába varázsolva vé led  magadat.

S a képzőm űvészeti társulat je lm ez-tánczv i- 
galmát valóban a művészet és költészet ábránd-vi
lágában született élmények tették vonzóbbá.

„ A  m ű v é s z e t  f a r s a n g j a "  e  czim
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alatt irta Kakas Márton szokott humorjával a szö
veget azon „tréfához", mely Telep i Károly jeles 
festészünk és a képzőművészeti társulat titkárjának 
m űtervezete és rajzai szerint készült, és a táncz- 
esté lyt látogató és minden osztályt képviselő díszes 
közönség előtt, vagy helyesebben m ondva: kellő, 
összeszorult közepén játszatott el.

E művészi tréfa, melyben- azonban elég intő 
komolyság is lappangott, kevéssel a szünidő előtt 
kezdődött a „karnevál hcrczeg" (Lendvai) m egjelené
sével, kit négy bájos arczu és csillogd szemű dáma 
környez. Megvallom, hogy nem nagy rokonszenvet 
keltett bennem e karnevál herczeg trönralépte és 
önbémutatása: hazardjátékos, dőzsölő, hetek óta irga l
matlanul dúl tárczáinkban és egészségünkben, és 
midőn f e n k ö l t  i h l e t t s é g g e l  j e l e n ü n k  
m e g ,  á l d o z n i  a m ű v é s z e t  o l t á r á n  —  
fagyasztó cynismussal véli szem ünkre: „A  farsang 
csalta bé és nem a H elicon."

A  pezsgős palaczkok vagy inkább tartalmuk 
kedvelését szívesen megbocsátjuk farsang-herczeg 
fi kegyelm ességének művész barátjához intézett 
és a jelenvolt ifjak, papák és mamáktól osztatlan 
tetszéssel fogadott felköszön téseért:

„Én ide hoztam e szép studiumfőket 
T e  szerezz számukra magyar főkötőket.
Io Hymen! Még a farsang folytán őket 
Úgy üdvözölhessük mind, mint boldog nőket 1 

Ámen, úgy legyen ! —
A lig  foglalja el a cárnevál herczeg bibortrónját, 

már beköszönt hozzá „kritikus" uram,(Szerdahelyi) ki 
mindent ócsárol, mindenben talál hibát, mi azonban 
nem gátolja őt, hogy az ingyen belépti jegyek  fana
tikus kedvelője ne legyen.

A  karnevál herczegge l szemközt egy  második 
trónon a „korszellem " (Feleki) foglalt helyet.Fején egy 
méhkas repkedő méhektől környezve, mellén a gőz
erő, hátán a fóldm ivelés jelvényei, jobb kezében egy 
hosszú bot, felül porczellán kalappal, minők a táv
írdái póznákon láthatók, bal kezében egy paizs ezen 
felirattal :

Munkában szorgalom 
Szorgalomban erő 
Erőben hatalom!

E gy futó pillantást e tisztes alakra vetve e l
mondjuk róla, mit Hamlet atyja szelleméről mond : 
„ it  is an honest ghost, that let me teli you (h igyé- 
tek el, ez becsületes szellem ). Bizonyltja ezt komoly 
jelszava :

„Haladj előre 1
Előre a ki tor, örökkön él.
K i elmarad: meghalt, —  s feledve van." 

B izonyítja k ísérete is : bal oldalán, tehát a szívhez 
és az érzelem hez közel, a „Tudományt", jobb olda
lán ped ig „M ercu r" uramat, az egyik kezében a 
békepálczával, a másikban telt pénzzacskóval, mint 
a szellem i és anyagi erők je lképeivel viszi fel magá
val az emelvényre.

Hisz a t i s z t e s s é g e s  béke ideje és a 
t i s z t e s s é g e s  módon m egtelt pénzzacskók hat
hatós tényezői a művészetek felvirágzásának !

A  harmadik, figyelmünket magára vonó szép 
képlet a magyar „K épzőm űvész" egyik oldalról a 
„N em tő "-tő l vezetve, a másikon a „R em én y "-re  
támaszkodva.

Bánatos, mélyen elcsüggedt arczkifejezése 
jó l illik a töviskoszorúhoz fején.

A  „K orszellem " keblére szorítja a „M üvész‘ ‘t 
és buzdító szavakat intéz h ozzá :

• • . . ; je r  mutasd elénk,
M i alkotással gazdagítod a kort?
S ha éltet érdemelsz — örökre é lsz!"

S legott munkához fog. Gnomok folyondárral befu
tott sziklát vontatnak be, utánuk jőn'ek a szobrászat 
je lv é n y e i: Kalapács, Véső, Czirkalom. Trapulin stb 
és a művész a darab sziklából Pannónia gyöngyörü 
szép szobrát állítja e lő . A  mű sikerült és az érde
melt jutalom el nem marad. Korszellem  leveszi fe 
jé rő l a töviskoszorút és babérkoszorút tesz homlo
kára ; Karnevál herczeg leszáll trónjáról és kezet 
szőrit vele ; Kritikus ajánlja magasztaló referádáit. 
Pénztár kitárja előtte keb lét, abban pedig nincsen 
egyéb, mint „H ir  és „D icsőség", s váltók, fizetendők 
az utókor által. Gnomok felem elik a művészetet 
vá lla ikra: Korszellem  int „h a la d j!"  ünnepélyes 
körmenet.

Képünk e körmenelet ábrázolja, melyben a

czikkünkben vázlatosan leirt csoportok láthatók: 
Karnevál herczeg a négy dámával és egyéb kíséret
tel, m int: Farsangi fánk, Pezsgős palaczk ; Művé
szet és képviselői Mercur, N em tő ; Kritikus és a 
K orsze llem ; Gnomok kocsin hordva a szikladara
bot, melyből Pannónia elkészül, a Pénztár, F es té 
kek, Cáryatidák, Szobrok stb, Minerva temploma.

Ad vocem, Minerva ! E tisztelt istenasszony
ság, szépsége és bölcsesége daczára, legrosszabbúl 
járt az egész farsangi tréfánál. A  tiszteletére szen
telt templom sehogy sem felelt meg a nagy várakozás
nak, m elyet a róla szállongó csudás hírek keltettek. 
A  rendező bizottmány azonban nem oka e kis ku
darcznak. Rettegjen a tisztelt művész, kire e tem
plom építése bízva volt, a hatalmas Jupiter harag
jától !

A  rendezőségnek e lég  baja volt, hogy a kez
det nehézségeivel diadalmasan megküzdjön, és va 
lóban nem csekély feladat, o ly  rövid idő alatt mind
azt e lő -  és összeteremteni, mit ott láttunk.

De a közönzég is szépen jutalmazta meg fá
radozásait o ly m eglepő számú megjelenésével. Ez 
estély díszét még az is emelé, hogy a közkedves- 
ségű Odescalcbi herczegnő volt a bál háziasszonya.

Szabadjon nekem a farsangi tréfáról irt e futó 
sorokat azon erős reményei végeznem be, mi
szerint hazai közönségünk nem fogja engedni, hogy 
a magyar igazi művész homlokát ezentúl tövisko— 
szőrű övezze.

Dallos Gyula.

A képzőművészetek történetéből,
I .

A  s z o b r á s z a t  k ö ré b ő l.
A  művészet benső eszményi életünk érzék i- 

lése, s az érzéki é let eszményítése. A  szép e ga z
dag birodalmában az építészetet, a szobrászától, s 
a festészetet összefoglalva k é p z ő  m ű v é s z e 
t e k n e k  szokták hívni, a melyek a művészet többi 
fajaitól az által különböznek, hogy bennük pz alakitó 
képzelet sem nem csupán az érzelm eket hangokban 
eszményíti, mint a szivünket legmélyebben átrezgő 
zenében, sem nem a nyelvben érzékiti a gondolatot, 
mint a költészetben, a hol a költő alakjait magunk
nak kell utána képzelnünk, —  hanem az eszmét a 
tapintható anyag és látható színek által oly idomok
ban s képekben testesíti meg, hogy azt magunk 
előtt szemlélhetjük, vagy épen tapinthatjuk is. — 
A  képzőművészetek között viszont a szobrászat 
amiyiban egy téren áll az építészettel, hogy mind
kettőnek a kő, fa, csont és érczek, szóval a súlyos 
természeti tárg'yak szolgálnak anyagául; mindkettő
nek a tömeges anyagot kell legyőzni, s átidomitani 
a gondolat k ife jezésére ; de lényegesen különböző — 
tárgyuk és feladatuk. Nevezetesen mig az építészet 
a szépet a szervetlen természeti anyag mérarányos 
törvényszerű idomitásában, a természeti formák ösz- 
hangzatában állítja e lő ; a szobrászat tárgya a szer
ves, eleven egyedi élet. A szobrászat m indig az 
önálló egyedi élet ideálját a test egész alkatának 
öszhangzatában, a testi idom szépségében fejezi ki. 
Ezért m ig egy  építészeti műremeknél az a fődolog, 
hogy minden egyes részek az egésznek öszhangza- 
tába olvadjanak be, úgy hogy p, o. midőn a kölni 
domból a szépség és nagyszerűség élvezetétől meg- 
ittasodva lépünk ki, ha valaki hamarjában m egkér
dezné minő volt e vagy ama kápolna, avvagy oszlop 
csoport? melyik tetszett különösen? nem tudnánk 
rá felelni, nem láttuk, csak az egészet láttuk, az 
egész volt s zé p : — a szobrászatnál ellenben még a 
szobor csoportoknál is az egyes alakok dom borod
nak ki egészen önállóul. Ha a „Laokon " vagy a 
„N io b e ", avagy a „pharnesei bika" nagyszerű cso
portjait nézzük, ott az egyes alakok csak úgy van
nak egy  csoportba összerakva, az egésznek compo- 
sitiója inkább báltérbe szorul, s az első pillanatban 
az egyes alakok életteljes s lelkesült kifejezése 
vonja magára figyelmünket. Hasonlóul m ivel a 
szobrászat feladata az „ ö n á l l ó "  egyedi élet szép
ségének előállítása, a növények nem szolgálhat
nak tárgyául. Az élőfa, a v irág  szétágazó gyöke
re ivel mélyen az anyaföldbe kapaszkodik, annak 
függeléke, s ha tőle elveszszük, elfonnyad. — Ezért

a növényi alakokat legfölebb domborműveken, vagy 
a szobrok talapzataira diszitéseül használhatjuk, a 
hol a piedestal lapja mintegy földjéül szolgál. De ha 
egy rózsafát akarnánk kőbe önálló szoborul kifa
ragni, az a földből kiszakított, a levegőben lengő 
gyökereivel, színtelen leveleive l és virágaival a her
báriumok szárított növényeihez hasonlítana, s inkább 
szánalmat mint gyönyört keltene bennünk.

Egészen másként van az állatokkal. Az állat 
már nincsen a földhöz tapadva, minden egyes élő 
lény tetszése szerint változtatja helyét, s minden tag
ján átsugárzik, minden mozdulatában nyilvánul az 
a benső életerő, a mit a művész a test plastisticai 
alakításában kifejezhet. —  Azonban még az állatok
nál is csupán az érzéki indulatok k ifejezésére kény
telen a művész szorilkozni. Bármennyire bámuljuk is 
a Phidiastól fönmaradt lófőben (melyet Göthe át
szellemült lófőnek nevezett) vagy W o lf  parduczal 
küzdő amasonjának paripájában a részek gyönyörű 
öszhangzatát, a dagadó erekben duzzadozó életerőt, 
a minden hajlásban szökdécselő szilaj e levenséget; 
ott m égis csupán az ösztönszerü természeti életerő 
van eszményítve, de valami magasabb értelm iséget, 
a gondolatok, érzelmek és szenvedélyek különféle— 
ségében gazdag szellemi é letet nem lehet az állati 
idomokban k ife jezn i, erre csak az emberi test 
alkalmas.

Így  a szobrászatnak sajátképenni tárgya a 
szerves élet legtökéletesebb jelensége a teremtés 
rem eke: az emberi egyed; — és valódi feladata az em
beri test egész alkatát minden külső körülmények
ből származott hibáitól megszabadítva a tagok ará
nyosan öszhangzó idomából származó tökéletessé
gében állítani elő. Az emberi testet kell a durva 
anyagban úgy alkotnia, hogy annak minden pontjá
ról a szellem  sugározzák, hogy az minden izében az 
örök szépség, Isten képmássá legyen. A  szobrászat 
nem az arcz színeiben, a vonások sötétebb vagy v i
lágosabb árnyékosában nem a szemek fényében 
(mint a festészet), hanem az egész test kidomborodó 
idomának a tökéletességében érzékiti a szellemet, 
ü gy  hogy jogga l mondhatjuk, miként a szobrászat az 
emberi testalkat eszményítése. Ez oka, hogy a külön
böző népeknél, a különböző korokban a szobrászat 
a szerint változott, tökéletesült vagy sülyedett, a 
mint a művelődés irányával az emberi szépségnek 
a kor képzetében lebegő ideálja változott. —  T e 
kintsük át nehány nevezetesebb tüneményeiben a 
szobrászat történetének néhány korszakát, s kezd
jük szemlénket az ős keleten.

l.
Kelet összes polgárisodásunk bö lcső je , hol 

még a művészetben is már évezredek előtt a műve
lődésnek mindazon elemei megszülettek, m elyeket 
azután az európai em beriség tökéletességre fejtett, 
s a szobrászatnak is kr. e. sok századokkal készült 
emlékei maradtak fon. de azok —  miként kelet 
egész művészete —  csak a gyerm ek emberiség 
phantasticus képzeletének kezdetleges kísérletei. 
Egyébiránt kelet ős népeinek eredeti művészete 
nem a szobrászat, hanem a svmbolizaló vallásos épí
tészet volt, a szoborművek legtöbbnvire csak a tem
plomok díszítéséül alkalmaztattak. — A művészet 
majdnem egyszerre született meg az emberi lélek
ben a vallással. Mihelyt az ember lelkében valamely 
isteni elemet kezdett sejteni, csakhamar megkisérié 
azt kifejezésre is hozni, azaz szépet alkotni. A  mű
vészet és vallás közel rokonsága miatt igen termé
szetesen e kezdetleges korban azok teljesen össze 
voltak olvadva, vagy még külön sem váltak. A  mű
vészet a cultus gyakorlása s a műemlékek a 
nép vallásos áhítatának kifejezései és megtestesí
tései voltak. —  Csakhogy a még egészen az anya- 
természet ölében élő gyermek ember valamint nem 
ismerte meg a szellemet, természetesen nem találta 
meg az azt kifejező formát sem ; valamint határo
zatlanul lebegett előtte a gondolat, határozatlan íőn 
a műalakok formája is. —  íg y  született meg kele
ten a művészet első idoma, a symbolica forma, a 
mely nem kifejezni, hanem csak jelképezni, csalj 
sejtetni birta a benső eszmét, a melyet az embep 
maga sem ismert tisztán, hanem csak homályosan 
sejditett lelkében.

Mint a gyermek egészen anyjában él, neki az 
anya mindene, legmagasabb gondolata, s csak Ias- 
sankint növekedik önálló emberré, hasonlóul kelet
gyermek emberisége is az őt közvetlenül szülő
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anyatermészetben élt, az volt legmagasabb eszméje: 
vallásaiban a térmészet hatalmait istenité, s magát 
a természet öntelen gyermekéül, engedelmes szol
gájául érezte. Csak sok ezredévek múlva fejlett oda 
az ember, hogy magát a természettől különböző, a 
földnek fölötte állé szellemi lényül tudja, ki a ter
mészet erői fölött is parancsold ur, s azokat szol
gálatába tudja hajtani. De másfelől az ébredő szel
lem, mihelyt eszmélni kezdett, ösztönszerüleg töre
kedett túlhaladni a dolgok m eglevő rendjén, a le l
kében derengő végeden eszme emelte, s azt k ife 
jezni igyekezett: alkotni erőlködött. Azonban gyenge 
elm éjét ismét csak a közvetlenül szemei előtt fe l
tűnő természeti jelenségek bilincselték le. — Es 
valamint a vallásban csupán a természeti erőkben 
ismerték fel az istent, hasonlóul a művészetben is 
csak a természetben fellelhető formákat érvényesí

tették, mint p.u. a roppantságot(grandiositet) azériás 
tömegességet.Műveikben inkább csak nagyságra ipar
kodtak túlhaladni a természeti tárgyakat, ez által akar 
va a természeti létet emelni, vagy pedig a természeti 
formáknak természetellenes összetétele által akarták 
érzékiteni az érzékfölötti eszmét. Így  látunk szob
raikban embertesíet sasfővel. (3 . kép) vagy a ha
talmas istent nyolcz karú emberalakjában, (1. kép) 
stb. —  E határozatlan, homályos gondolathoz le g - 
hozzáillőbb alakot a liatározatlan'anyagban találtak, 
annak tömegességét véve igénybe; s Így született 
meg a művészet első lépcsőjén az önálló építészet; 
Így jöttek létre a durva anyagból készült, amaz 
óriás építmények, a melyeken nem egyes művészek, 
hanem a népek milliói századokig dolgoztak, és a 
melyeknek semmi egyéb rendeltetésük nem volt, 
minthogy magukban ott álljanak, s a végellenség

gondolatát grotesk-ériásságukban jelképezzék. Ilyen 
építményeket "találunk a hindu barlangmüvekben, 
minő p. u. a sziklába több m értföldnyi távolságra 
bevésett ellorai barlang, a babiloni tornyokban, az 
aegyplom i pyramisekben, s a szobrászathoz köze
ledő phalus, lingam, és memnon szobrokban. Ez 
építkezésben a népek vallásos érzelmeiknek hódol
tak. s ama symbolicus épületek legmagasabb a l
kotásaik voltak, a melyeknek —  miként már em li- 
ténk, —  a szobrok is alárendelt diszitményeiül szol
gáltak. Igen kevés, és csak a későbbi időkben k e 
letkezett önálló szobormüveket ismerünk kelet haj- 
dankorából. És a keleti szobrászatot a már említett 
phantastikus alakítása mellett különösen még kettő 
je llem zi: ,,Először, hogy az emberi idomot s ze re 
tik ha csak lehet, állati formákkal keverni. Sőt épen 
a nagyobb erő és hatalom kifejezésére veszik hozzá

A redoute (vigarda) nagy terme.
(A  képzőművészeti társulat jelmezes tánczestélyén. — L . szöv. az 53-dik oldalon.)

az erő jelképezésére használt állatalakokat. íg y  lá 
tunk bikatestet emberfővel, embertestet a magasba 
repülő merész sasfejével stb. —  Es másodszor; a 
testállásban is kifejezett szolgaság. Mondtuk, hogy 
a művészet az élet idealizálása, különösen a szob
rászat az emberi egyed eszm ényitése; s ezért az 
mindenkorban hű typusa, az emberi idom amaz 
eszményének, a mely a kor képzetében lebeg. Kelet 
a despotismus hazája, még az államban is a termé
szeti nyers erő uralkodik ; s az egyes ember jelleme 
a szolgaság, erénye az en ged e lm esig , ideálja a 
megférkezettség. E szolgaság érzetének hű kinyo
matai szobraik. Az emberszobrok többnyire az épü
leteknek vagy portaiéit ékitik. vagy oszlopok gya
nánt az épületet tartják, tehát szolgáló szerepük

van. És a szépséget épen abban akarják kifejezni, 
hogy egy óriás emberi alkat rendkívül izmos tag
jaival roppant terhet bír eltartani; erős szolgálatra, 
a teher elhordozására képes. Ez a szolgaság ideálja. 
—  De még domborműveiken, s önálló szobraikon 
is (minők pl. az 1, 2, és 3-ik képeinken is láthatók,) 
kivétel nélkül az ember magatartása olyan megkö
tött. fesztelen szabad mozdulatok helyett a tagok 
összeguzsorodvák, (1. kép.) a testalkat nyomott, 
merev, feszes ruhába bepréselt, elburkolt.

Ezek általános főbb jellemvonásai a keleti 
szobrászatnak; ezek illustrálására közölünk egy 
pár képet mutatványul a hindu és babiloni szobor
műemlékekből.

Az 1-ső kép a Mahamalaipur, nyolezkaru is

tenalak. Különösen a hinduknál az isten-szobrokon 
az isteneknek a közönséges emberek fölötti fensőbb- 
ségét és hatalmasabb voltát, tagjaiknak természet
ellenes megsokasitása által fejezték ki. íg y  Ravana 
istent tiz fejűnek és 20 karúnak, Brahmát és Visnut 
négy fejűnek, Sivat négy vagy öt fejűnek, vagy ha 
egy  fejűnek, úgy tiz szeműnek faragták ki. Vagy 
pedig korábban Visnut oroszlán vagy vadkan fővel, 
Ganesat elephant fővel állították elő. Vagy vég re  
vannak háromfejű szobrok, a melyek a trimurtit. 
az ind szentháromságot (Brahma. Schiva, Visnu.) 
jelképezik. —  A  mi az európai szellemi ember sze
mében szörnyeteg, az ázsia természetembere előtt 
az isten alakjának ideálja.

A  2. és 3-ik kép az assyr művészet legrégibb
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emlékeiből való alakok (Nimrudból, az északnyugati 
palotából,) a melyeket Layard*) ismertett meg. Az 
assyroknál még legnagyobb tökélyre fejlett a plas— 
tika, alakjaik sokkal tökéletesebbek, mint az aegyp- 
tomiak, bár az aegyptomi Ízlés és mythosok nyomai 
minden művükön meglátszanak. Mindkét kép relief. 
A  2-ik kép diszöltözetében ünnepélyesen lépdelő 
király, utánna szolgái s környezete követi, e kör
nyezet legkitűnőbb alakja a 3-ik képen látható sas
fejű ; mig némely alakok halfővel láthatók. —  Ez 
állatfővel ellátott szobrok, —  miként Lübke m eg
jegyzi, — az aegyiptomi személyesített istenekre 
emlékeztetnek.

Legyen  ennyi elég tájékoztatásul a szobrá
szat e kezdetléges korából. Ezek úgyis inkább kí
váncsiságunkat érdek lik , műérzékünknek mint 
adnaK élvet. — Legközelebb a görög  müvézet plas- 
tikai szépségeit lesz szerencsém bemutatni.

Molnár Aladár.

Rajna vidéki képek.**)
(Képpel.)

I .

M a i n z.

Frankfurtból nov. 1-én mentem által Mainzba, 
a vasúti vonal a Rajna partján épült indóházban ál
lott meg, honnét egy  hordár a legközelebbi „Colo- 
nia" vendéglőbe vezetett. A  fogadóban első teen
dőm volt az ablakon által a Drusus alapította H es- 
seni herczegség fővárosát szemle alá venni, a Raj
nán egy hajóhidat pillantottam meg, pár perez s 
rajta voltam, átmenvén a jobb parton Kaslel nevű 
külváros s erődbe jutottam, s mint Frankfurtban itt 
is láttam osztrák és porosz katonaságot, megfizettem 
újból a hídpénzt, s visszafordultam, azt gondoltam 
Mainzban szabadabb a lélekzés, de biz itt is erődök
kel láttam a várost körülvéve, s hallottam, hogy itt 
már K r. e. 38-ik évben Vipsanius Agryppa a néme
tek ellen erődített helyekkel birt, és előtte Drusus 
már a Rajnavidék főparancsnokságát itt tartotta, s a 
mostani Kaslel, az ő Castelluin Magontiacumja volt. 
Kibékültem ; elébem idéztem a római korból a 14-ik 
légiót, a gemina-kettős, martia-harczias v ic lr ix - 
győzelmeseket, felváltva láttam őket a 22-ik légióval.

Láttam több római régiségeket, itt meg van 
a Drusus-torony maradványa is.

E város volt az első német püspökség szék
helye. 1792. oct. 22-én a franczia köztársaságiak 
foglalták el, és 1793 jul. 22-én poroszok szállot
ták meg.

E város legfőbb ékessége, s z é k e s e g y 
h á z a ,  m ely 978-ban kezdetett építtetni, s sok vi
szontagságokon ment keresztül, 1793-ban széna
raktárnak is volt használva, 1813-ban is katonaság 
tanyázott benne, 3 56 ' hosszú, és 14 0 ' széles, majd 
minden része újított, belől gazdagon van aranyozva, 
szép ablakfestései megtekintést érdemelnek, bőveb
ben ir róla Baedecker „Rhein lande" Coblenz 1864. 
174. 1.; — ennek könyve érinti a benne található 
érdekes emlékköveket is.

Díszes a G u t t e n b e r g - t é r ,  Guttenberg- 
nek ( f  1468.) Párisban öntött szobrával, úgy tartják 
a tér Napóleon parancsára már 1804. kapta uj ne
vét. Guttenberg Mainz város patríciusa volt, és a 
polgárok, midőn 1837-ben  emelték neki a szobrot, 
a kor kívánalmának feleltek meg. K i volt Gutten
berg ? megfejtenünk nem kell, ő az 1 4 0 0 -ik  év 
elején született, 1420-ban a lázadás miatt el kelle 
hagyna hazáját, és 14 évvel később Strassburgban 
mint férfiú lépett fel, ott kezdette a fából készült 
betűivel a nyomtatást, s 1445-ben  visszajővén szü
lőföld jére Mainzba, tervét folytatta, Füst János gaz
dag mainzi polgár segítette őt elő. 1450-ben már 
hire terjedt, hogy könyveket lehet nyomtatni egyes 
betűkkel, és ez Guttenberg János találmánya. Meg 
van az a ház is, hol e mesterséget feltalálták, hajdan 
„Z  u m J u n g  e n," most „D  r u c k h a u s"-nak ne
vezik, és azt mondják, ez épületben 1856-ban egy

* )  The monument o f Nineveh. Föl. London 1849.
**) Töredék Reső Ensel Sándor külhoni utinap-

lójából.

1441 évszámmal ellátott nyomó-sajtót találtak fá
ból, —  Guttenberg első nyomott bibliája két kötet
ből, első 327, második 3 Í7  lapból, mely lapok 12 
hüvely magas, és 8 hüvely szélességüek, igen híre
sek és leginkább Francziaország, s Angolhon bírják, 
Mainznak egyetlen példánya sincs belőle, volt egy 
pergamenten, de ezt az első franczia forradalomkor 
Thionville biztos elrablotta, és Angliába 3000 tal
lérért adta el, Bécs, München, Berlin, Lipcse, Frank
fu rt,*) Drezda, T rier és Aschaffenburgban találha
tók példányok belőle.

Guttenberg szülőföldjén elandalogtunk, de a 
nagy férfiak tetteit emlékezetbe hozni mindig üdvös. 
Szobrán egy ily  irat á l l :

Artem quae Graecos latuit latuitque Latinos, 
Germani sollers extudit ingenium.

E sorok azon érdemet, m elylyel a görögök 
és latinok nem dicsekedhettek, a németeknek je g y 
zik fel.

Tehát Guttenberg és Drusus, két nagy név 
van örökítve e helyhez. Drusus Augustus császár 
nejének fia már mint questor a rhetusokat hódította 
meg, Galliában egy kiütött lázadást csillapított le, 
benyomult a frisusokig, a rómaiakat adózóivá tette, 
és mint praetor tért Németországba, várakat épilett, 
és mint consul az Élbe fo lyóig hatolt, és ő e híres 
férfiú csak 30 éves volt, hogy elholt.

Mainzot, a kik egyszerűen egy rég i német 
ábrázatu városnak tekintenek, hol egykor a mainzi 
érsek székelt, s je len leg  benne csak egy erős szö
vetségi várat látunk, azoknak az erődön s a főtemplo
mon kívül, melynek kápolnái, mellékcsarnokai a 
hajdani érsek választó fejedelmek számlálhatlan em
lékeivel töltvék, az egész város hatásnélküli lehet, 
legfőbb, ha a Rajna és azon úszkáló gőzösök önte
nek belé lelket.

E város i p a r c s a r n o k á b a n  a mainzi 
munkák, mainzi bútorok, bőrök híresek világszerte. 
G a b n a - c s a r n o k a  legnagyobb Némethonban. 
Schiller-tér, 1862 óta Schiller emlékével, a hajdani 
Fórum gentilén hársfák között szép kis hely.

Mainz nevére az Írástudók hajtsák meg fe 
jőket 1

Nov. 1-én halottak napján a város népessé
gét délesten a legszélesb úton úgynevezett „grosse 
B leiche"t látjuk a temető felé haladni. Északi részén 
a parancsnoksági palota, hessen bgségi várkastély 
régiségekkel. A temetőbe jutás egy  órai gyalogolást 
igényel, de megérdemli a megtekintést, a Münster 
kapun kívül egy  magaslaton van a hely. és ez oly 
régi, hogy a római légiók, és legrégibb kereszté
nyek is ide temetkeztek. A  temető közepén egy nagy 
piramis áll, teleirva nevek s évszámokkal, a Napó
leon zászlója alatt elesett inainziak emlékére.

Van egy  másik obelisk is, az 1848 máj. 22-én 
e lvérzettek emlékére.

Mainzot Kastellel összekötő hid annyiból ne
vezetes, hogy a rómaiaknak is azon helyen volt a 
liidjuk, Nagy Károly is 793 bán e helyre épitette 
hidját kőoszlopokra.

K özel van ide a híres W iesbaden Nero he
gyével.

Nézzük meg Mainznak színházát, az 1833-ban 
épült fel, e lég  csinos s nem drága, egy  páholy ülés 
1 frt 45  kr, zártszék 1 frt 12 kr, számozott ülőhely 
48 kr, földszint 36 kr, emeleti körök 30 kr, karzat 
12 kr. Nov. 1-én kedden először adták a „D ich ler 
und Bauer" 3 felvonásos színdarabot, dalok s táncz- 
czal. A  költő Strenz úr, s a paraszt Freund úr, mint 
főszereplők a mit érlek, de a többiek nem sokat. 
N evetséges volt, hogy az Alpesek bemutatása végett 
egy  külön felvonás rcndezletett. Az előadás s da
rab is rósz volt. — Düringer ur, ki a földesurat 
adta, igen helyesen tette azon rögtönzést, hogy a 
költő és paraszt elnézést érdemelnek.

ír.
Btidesheim.

Szüret előtt, úgymond a hagyomány, kilép 
aacheni sírboltjából Nagy Károly a híres fejedelem, 
s átmegy aranybidon a Rajnán, és megáldja a rü-

* )  Francfourt a „B iblia latina“  czimű könyve 
II. k. 40-ik lapját birja ily jegyzettel ellátva: „Gedrncht 
zu Mainz von Erfinder Guttenberg 1450—55.

desheimi szőlőhegyeket, melyeket ő ültetett, azért 
édes, azért nemes e vidéknek bora. A  képzelet elé 
állítja itt az utasnak a hold fényéből képezett csil
lámló hidat, s érti a költőt, ki igy  én ek e l:
Am Rbein, am grünen Rheine, da ist so mild die Nacht, 
Die Rebenhügel Hegen in goldner Mondespracht,
Und an den Hügeln wandelt ein hóhér Schatten her,
Mit Schwert und Purpurmantel, die Krone vöm Golde

schwer.
Das ist dér Kari, dér Kaiser, dér mit gewalt’ger Hand 
Vor vielen hundert Jahren geherscht im deutschen Land.
Er ist heraufgestiegen zu Aachen aus dér Gruft,
Und segnet seine Reben und athmet Traubenduft.
Bei Rüdesheim, da fűnkéit dér Mond ins Wasser hinein. 
Und baut eine goldne Brücke wohl über den grünen Rhein.
Dér Kaiser gelk hinüber, und schreitet langsam fórt, 
Und segnet langs dem Síromé, die Reben an jedem Őrt. 

s a t. s a t.
Rüdesheimnél van bölcsője a híres „N iebe- 

lung-iied" tárgyának is, itt jelelik ki a helyet, hol 
Kriemhild és Siegfrid kincse a Rajnába sülyeztetett, 
egyik aranydombon őrzi a kincset Hagen szelleme.

Mondjuk el röviden a Rajna kincsének törté
netét, kapcsolatos az a mi Attila mondáinkkal.

Sigurd, kit a német költemények Siegfridnek 
neveznek, a Volungok skandináviai fajából, messze 
kalandok után futott, hogy v itézségét kitüntesse, s a 
Rajna partjára érkezik, itt tudja meg, hogy egy  hegy 
oldalában csodálatos kincs van elre jtve, a beszélni 
s jövendölni tudó Fafnir sárkány őrizete alatt. Me
részen a barlangba lépni, a szörnyet megölni, s a 
kincset elrabolni, Sigurdnak mindez könnyű válla
lat. Ezután a sárkány vérében megfürdik, bőrét azon 
pillanatban pikkely lemez vonja be, mely testét sér- 
lethetlenné teszi, egyetlen helyet kivéve, hova für
dése alatt egy  hárslevél tapadt.

Sigurd Krimhildet, a burgundi király leányát, 
szereti meg, de nem sokáig él vele, mert az udva- 
ronezok egyike Hagen a kincsvágytól lesbe ejti őt, 
teste sérthető részén tőrrel átveri, s kincsét elra
bolja. Neckar s Main között az odenwaldi erdőben 
van egy kút, melyhez vadászat közben Hagen S ieg- 
friedet csalta, e helyet m egénekli a költő:
Von demselben Brunnen, da Siegfried ward erschlagen, 
Sollt ihr die rechte Maré von mir nur hören sageu: 
Eb liegt vor’m Odenwalde ein Dorf, heisat Odenhaim; 
Dórt fliesset uoch dér Bruuuen. —  s a t. s a t

A  Niebelungok-sötétség fiairól irt hagyo
mány szerint Sigurd özvegyébe és kincsébe a hun 
király A t t i l a  lett szerelmes, e környéken W orms 
s Speier között Krimhild rózsakertjében tört kopját 
ő, a rajnavidéki költészet szerint. Sigurd engesz- 
telhetlen özvegye nőül is ment Attilához, h ogym eg- 
boszulhassa magát Hagenen, és Attilához eljövének 
a rajnai urak, köztük Hagen is, és készül költséges 
lakoma, Krimhild itt kérdőre vonja Hagent, hol van 
elrejtve Siegfried kincse, mely őt illeti 1 és midőn 
erre a kérdezett fe le ié .- „azt csak isten s én tudom, 
s az sohasem lesz tied", Krimhild S iegfried  disz— 
kardját vonta elő, s azt két kézre fogva ellensége 
fejét lecsapta.

A  kincs máig sincs meg, monda szerint a Raj
nába temette azt Hagen, s most is ott őrzi szelleme. 
Keresd a kincset a Rajna fenekén, ott csillog az 
arany és ezüst a folyam hullámai a la tt!

Rüdesheim rajza m egismertetvén bennünket 
a N iebelungen-köri német mondákkal, — most 
menjünk tovább, —  nézzünk Brömseburg felé, m ely
nek kőhalmazai Drusus kastélyának részei voltak.

Ensel Benső.

A magyarországi mnegylct
január—február havi kiállítása.

Nagy szerencséje a műegyletnek, hogy pár 
évvel ezelőtt azon határozatot hozták, miszerint va
lamely mű több havig állhat a kiállításban, most 
nem tudjuk mi lenne e határozat nélkül. A  je len  
havi kiállítás 64 műből áll. s annak csak egy  har
mada uj. bizony bizony nagy üresség lenne ama 
határozat nélkül a termekben.
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Az első szobában levő újabb művek a követ
kezők :

T á t r a f ü r e d  és T ö k ö l i  v á r ,  Zom - 
bory Gusztávtól. Mindkettő ép felfogású mű, azon
ban inkább úgynevezett látképek modorában tartva, 
azon lelkiismeretes pontossággal kiemelve a távol 
is^ hogy minden látható legyen, s nincs kellő gond 
a művészi hatásra. Különösen igen előtérbe jőnek 
a túlságosan barázdált hegyek, s igen m eleg szinök 
van, honnan az előtér határának éle elveszne. E gyéb 
iránt mindkettő sokat Ígér művészének, kinek csak 
egy  pár sző az aquarellek mesterétől Barabástól 
m o s t  u t ó l a g ,  s a jó  irányú tehetség hatásos 
műveket állít elő. E két művet már a túiszerény 
árakért is bizonyosan m egveszi a társulat. A két 
mű ára 40 frt.

A  vizfestmények közt S p a n y o l  c z i g á -  
n y o k  Goebel Károly iéi (Becsben), bizonyos tekin
tetben rokon, de mégis más irányú, mint az előbbi, 
ez sem különzi el kellőleg az alakokat,' sőt pl. az 
előtérbe tánczoló kis czigány leány egészen össze
ragad a harmadfokú háttérben álló tánezossal, k i
nek a művészi szerkezet szabályai ellenére, noha 
egy ik  elsőbb rendű alak, csak dereka látszik, s lá
bai részint az említett kis leány alakjába, részint a 
mellette álló egészbe olvadnak. Különben élet és, 
mozgás lenne a képen, habár kissé keresett is az 
összeállítás.

Ide számítjuk a modor rokonságánál fogva a 
szomszéd teremből Z a b o j  tót dalnokot Frankéitól 
(Párisban). Fesztelen nyugodt ülésfl alak, erőteljes 
színezés, s jó  rajz jellemzik.

Ugyancsak az első teremben a véletlen két 
gyermekalakot hozott össze. Egyik T  h a n M ó r  
műve. K is gyermek ül kedves nyugodtsággal egy 
new-foundlandi nagy fekete kutya előtt, kezét erre 
nyugtatva, mellette kis játéka a hintócska. E ked
ves kis gyerm ek azzal az okos kedves fejjel o ly  ke
resetlen ártatlan gyerm ekdedséggel ül ott, hogy a 
kiállítás női látogatói eddig kétségkívül százszor 
m eg százszor összecsókolják vala, —  ha t. i. az őr 
m egengedné, mindenekfelett pedig, ha élve ülne 
ott, úgy a mint e képen látjuk. Átlátszó szép hús- 
szine van, melynek sokkal nagyobb hatása lenne, 
ha mögötte a veres, és oldala m ellett a sárga szin 
le nem hűtnék.

Mennyire ellenkező a másik mű hatása, mely 
alapjában kedélyes eszme nyomán kelt. de a kivitel 
nem birt haladni az eszmével. K is gyerm ek ül ko
sárban, jobb lábát kinyújtva félrecsapott főkötővel. 
Így  láttuk 'm i ezt Barabásunknak egy gyönyörű 
szép eredeti rajzán is, melyen kedély, a gyerm eteg 
csecsemő kor m osolygó kifejezése, m ig ezen itt ko
moly, sőt komor kifejezésü koros arezot látunk. Ily 
korú gyermek, minőt ez mutat, már nem bölcsőbe 
vagy kosárba való, ez már jóformán iskolázott üut 
mutat, ki túl van az abé-ab-on . Vagy nincs g ye r
meteg kellem az eredeti arczán, vagy nem volt sze
rencsés a művésznő annak visszatükröztetésében. 
E mű készítője D e m j é n  L á s z l ó n é  K olozs
várról.

Ugyané szobában látjuk O l a s z  t e n g e r i  
l á t k é p  czirae alatt Velenczét az obiigát holdfény- 
nyel A i w a s o w s k  i-tól (Feodosiában), mely mű
vön sok tanul/nány, különösen az árnyas részekben 
jó  hatás van.

A  második szobában ugyancsak Aiwasowski- 
•ól egy  t e n g e r i  l á t k é p e t  látunk, m ely azon
ban minden egyéb mint hű, igen válogatott szinek, 
és igen szép színű festék, de nem szép színezés.

E s t e  a R a j n á n  Rainardtól Düsseldorf
ban csinos hatású kis művecske, tanulmány je leive l.

Spuljontól V á r a k o z á s .  — Piros kis fiúcska

Egyletek és kézintézetek.
(Magyar  Tud. Akadémia. )  Február 6-án 

bölcsészet- és történettudományi osztályfilés, később 
összes ülés. Elnököl :gr. D e s s e w f f y E mi l .  Ta
gok kis, hallgatóság rendes számmal.

Ho r v á t h  Cz y r i l l  r. tag Cartesius bölcsé
szeti főelvéről értekezik. Mindenek előtt felemlíti az el
ágazó véleményeket az tejkor bölcsészeiének megalapi-

élés kosárral, puszta tájkép közepén, melynek hát
terét kissé értelmetlen zavaros fe llegzet mossa el, 
előtere pedig egészen üres, a fiúcska lába igen h i
bás rajzot mutat, s azt bizonyítja, hogy művésze a 
térdképeken túl még ne menjen addig, mig az egész 
alakot jó l rajzolni meg nem tanulta, s az egész mű 
azt, hogy tája; ne fessen, m ig annak eszm éjével tisz
tában nincs.

A  B á r t f a i  f ő t e m p l o m  Grygolewskitől 
(Krakkóban); gyakorlott művészre mutat, kinek a 
távlattanról is van fogalma, és bizonyos fokú isme
rete is, ezt mutatja a szeglet-látványban felvett ol
tár és templom belseje, azonban a távozó yonalak 
párhuzamosai eltérvén az összekező pontoktól, a 
hatást megüti, különben sok szép rész van a képen.

E gy  kis k u t y a t á r s a s á g o t  is látunk, s 
a falra vetett női kalap árnyéka az anyókát is gya - 
nittalja, kihez e szép társaság tartozik. Pischinger
K. (Bécsben) a mű készítője úgy látszik gonddal 
tanulmányoz, a kutyák legalább ezt mutatják, azon
ban leginkább kitünteti kitartó tanulmányát azon 
szükségtelen idővesztés, melyet a falra ragasztott 
hirdetés kiaprózásával tanúsított, melyen a czélzolt 
humor azonban elveszett.

Ismét van egy C h i e m - t ó  Holzeriől (B écs
ben). A pesti műtárlaton alkalmasint egyetlen tárgy 
sem fordult meg annyiszor, mint a Chiem tó, úgy 
látszik ez azon tárgy, melyen minden tájfestész m eg
kísérli erejét. Jelen mű e léggé  derült, kellemes 
hatású, a fák átlátszón tanulmányozva, azonban az 
előteriek szine kissé éles világosságu.

A  negyedik szobában, —  a harmadik műveit 
Madarász történeti képét sat. már ismertettük, —  
a d a c z o s  i s k o l a g y e r m e k  vagyis magyarul 
i s k o l á s  f i ú  Schoentől Münchenben, az árny és 
félárny tanulmányozására mutat, szinhatás is van 
benne, azonban úgy tetszik nekünk, hogy a művész 
a mint a fejtől le felé  hatolt, lassan-lassan mind na
gyobb m érvet veit fel, s a űczkó lábas, —  ha nem 
is nagyon kirívó a különbség, —  a test felső részé
vel aligha képeznének együttes egészet. Különben 
t á r g y á r a  n é z v e  nem sok érdeket kelt.

N a p l e n  y u g t a  Hanschtól (Bécsben), m e
rész színezetű hatásos kép, kár, hogy előtere nincs 
sötéten tartva, mert az a hatást csak emelné.

G y ü m ö l c s  k é p  Demjén Lászlónétól (K o 
lozsvárott). A  művésznő e téren szerencsésebb. 
Már régebb idő óta lépett fel gyümölcsös képeivel 
a pesti műtárlalon és sikerrel, azonban je len  művén, 
pl. a szőlőkön nem találjuk azon egyetem es kidom- 
borodást, melyet Tizián feladatul tűz ki a sző lő
gerezdre, s mely korábbi művein inkább látható 
vala. A  körvonalak továbbá élesen válnak el, a visz- 
fényekben igen erős a m eleg szin, s mindenekfólött 
vétett a művésznő az ellen, hogy a szépészet sza
básai szerint válaszsza meg festendő tárgyát, s ne 
csak a mit e lő l talál azt hűen másolni törekedjék. 
A  gö rög  dinnyén pl. hűségre törekvést látunk, de 
a példányt nem találjuk arra alkalmasnak, hogy 
képre jöjjön. A  sok fehér szálazás a hatást rontja, 
s nem utánozni való. A  baraczkok sem ütik a mér
téket. Az asztal is igen élesen van tartva. ..Seliget 
ipse marté suo" —  mondja a latin költő, azaz a mű
vésznek a legszebb részeket kell kiválasztani tudni, 
s nem mindent utánozni.

A z  e l s ő  g y e r m e k  Andreae műve (Mün
chenből); nagyobbszerű átgondolt szerkezetű és jó  
hatású mű. Sötét szinben tartott árnyas fás háttér
ből két női alak válik ki, egyik az anya, előkelő 
delnő, másik a dajka, jámbor bajor leány, piros 
pozsgás egészséges, a mint ez a dajkáknál már ön
ként jelképezletik , karján viszi az anya legdrágább 
kincsét az e l s ő  g y e r m e k e t .  A  leány úgy lát-

T Á R C Z A.
tója felöl, kinek némelyek Böhm Jakabot, mások Bacot, 
legtöbben Cartesiust tekintik. Értekező az utólsó néze
tet vallja magáénak, mindamellett, bogy szerinte Carte
sius a bölcsészetet nem kezdte újra minden megelőző 
nélkül, mint sokan hiszik, de már az ókori írókban, je
lesen Szent Ágoston műveiben föllelhetö eszmékből in
dult ki búvárkodásaiban. Ezen véleményét számos idé
zetekkel támogatja; s kimutatja, hogy a „cogito ergo 
sum“ eszméje, a lét a gondolatban, s a gondolati lét hi

szik tudja, hogy minő kincset visz, mert alig meri 
m egfogni. A delnő mögött az árny sötét homályá
ban alig kifejlődő bérruhás inas körvonalai látsza
nak, m integy kötelezve a nézőt, hogy az előkelő 
társaság előtt kalapot emeljen. Az egész műnek jó 
öszhatása van, s kétségkívül igen sokan tetszéssel 
fogadják a sötét háttérből élénken kiváló világos 
alakokat. Mi azonban őszintén megvallva, inkább 
szerettük volna, ha nem lenne oly szembeszökő a 
különbség a háttér és az előtér alakjai közt, k ir í
vónak tartjuk a különbséget, s szerelnék, ha mind 
a hús szinek, mind a ruhák kevésbbé világosak 
lennének. A  mi az aprólékos kivitelt illeti, a delnő 
ruháján a selyem tanulmányozásának nyomait látjuk, 
de egészen sikerültnek nem tartjuk. A  selyem tö 
rései meg vannak ugyan, de sem kellő arány a v i 
lágosság és árny, sem kellő m élység a redők árnya- 
zatában nincs, s e miatt hiányzik a kellő hűség, az 
arcz felárnyain is van kis túlzás,- mely pl. a száj 
körül gyöngéd bemélyedés helyett, inkább egy kis 
hamvazás nyomát' gyanittatja, s ezt még emeli az 
arezok részleteinek elmosultsága.

M á r i a  a g y e r m e k k e l  Lairtó l (Bécs
ben.) E  mű szerkesztésének alapeszméjét bizonyos 
tekintetben Perugino madonnái adták, —  s ha jó l 
emlékszünk, ilyen épen a bécsi képtárban is van egy. 
Azonban csak a szerkesztés főbb pontjai veszik on
nan eredetüket. Mert sem azon isteni szelíd szép
ség, mely az umbriai művésznek az „isteni Rafael" 
mesterének madonnáin elömlik, sem azon foka a 
művészi készségnek nem látszik e művön, m ely ily 
mű m egkezdését feltételezi. Kezdetleges törekvé
sek, még gyenge rajz és kiáltó szinek, ezekből áll 
a mű. Ugyané művésznek a,második szobában lévő 
műve több gyakorlottságot mulat, —  tán ki van 
javítva, —  azonban itt is feszes fás a keresztre fe 
szített Krisztus alakja, az alatta álló Mária és Mag
dolna jobbak ugyan, de klassikus mesterek alakjai 
utánozásának látszanak, s egy  kis fáradsággal azt is 
ki lehetne mutatni, honnan vannak átvéve.

A  legújabban megvásároltak k ö zü l:
Múlt alkalommal em lítést tettünk L ige ti szép 

T a o r m i n a i  s z í n k ö r  czimü szép hatású mü
véről, s csak örömmel fogadhatjuk azon határoza
tát a műbiráló választmánynak, hogy e je les  művet 
m egvette. Ennek bezzeg örülni fog a megnyerő. 
Nem is volt kétségünk benne egyébiránt, mert hisz 
ára is igen jutányos, 250 frt, mig számtalan más 
gyengébb művet jóval több áron sem lehetne m eg
kapni.

Kétségkívü l olcsósága miatt vették meg. 
Mácsik Mária t a n u l m á n y  f e j é t  is, mert mint 
30 frtos o la jk ép , s z á m b a n  nyom ugyan, de 
becsre nézve nem billenti fel a serpenyőt. Majdnem 
ezt mondhatjuk Peters Anna V i r á g a i r ó l ,  ezek 
jobbak ugyan, de 80 frttal fizetni csakugyan túlsá
gos pazarlás volt.

Vöscher l o m b a r d i a i  t á jk é p - é n e k m e g 
vásárlását helyeseljük, s nem is tartjuk soknak az 
értté adott 150 frtot.

Nem végezhetjük be azonban e sorokat a nél
kül, hogy ne ismételnék a közelebbről elmondotta
kat S c h a l l b e r g  Krisztusáról, mely a je len legi 
műsorozatban 23. szám alatt i s m é t  h e l y e t  f  o g- 
I a 1, s hogy ne jultatnók eszébe ismételve a műsor 
készítőjének, hogy B e y e r  müvét jövőre  csak 
„ho ldvilág i éj"-nek vagy „s za rv a s in a k  nevezze. 
Valóban bámulunk, hogy ily botlásra f i g y e l m e z 
t e t é s  s z ü k s é g e s ,  ezt már a tapintat meg kell, 
hogy súgja.

Mosnák Hugó.

zonyossága Szent Ágoston elméjében is felvülant. Benne 
mindazáltal csak mellékes gondolat volt; Cartesius 
emelte teljes érvényére a módszer által, melylyel elérte, 
s alakította át az egész bölcsészetet, mely az újkorban 
az embert tekinti középpontjának, mig az ókorban a ter
mészet körül forogván, felül nem emelkedhetett az ér
zéki csalódásokon, s a középkorban elnyomva érezte 
magát az isteni tekintély súlyától. Áttér a „dubium Car- 
tesianum", a cartesi kétkedés elemzésére, felhozza a
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német bölcsészek eltérő 
véleményeit, s azon ered
ményre jut, hogy az mind 
alanyilag, mind tárgyi- 
lag szükséges volt, mint 
az általános tagadás, 
melynek .igenleges kö
vetkezménye a „cogito 
ergo sum. “ Értekező 
ezen formula taglalásá
hoz fog, mely Cartesius 
szerint első, szükségké
pen igaz , s közvetlen, 
de a melynek e tulajdon
ságait némely német böl
csészek tagadták, s elő
adását befejezi, azon né
zetét mondván ki, misze
rint Kant, Fichte, Hegel 
csak a cartesi antliropo- 
centricus elveket fejtették 
ki egész terjedelmükben.

H e n s z l m a n  Im re 
1. tag Kanitz munkáját 
ismerteti a szerb byzan- 
tin emlékekről (Serbiens 
ByzantinischeMonumen* 
te.) Kiemeli a nyugoti be
folyást, mely a 12-dik 
századbeli építményeken 
nyilvánul, s azon véle
ményt támogatja, hogy 
a török támadások ideje 
előtt, Magyarország közvetítő volt a nyűgöt és kelet 
közt, s fenntartotta a közlekedést a kereskedelemben 
úgy, mint a művészetben.

Jegyző felolvassa a kir. helytartó ő nmltságának 
leiratát, melyben Arany Jánosnak titkárrá, gr. Mikó 
Imrének igazgató taggá történt választását megerősíti. 
Titkár ezután bejelenti a Gorove alapítványra s a ter
mészettudományi osztály által kitűzött kérdésre beér
kezett pályamunkákat; mig a történettudományi osztály 
által kitűzött jutalomkérdésre s a hölgyek alapítványára 
nem pályázott senki. Végül felolvassa a beküldött köny
vek lajstromát, s ezzel az ülés eloszlik. — y  — t.

( K i s f a l u d y - t á r s a s á g . )  A Kisfaludy-tár- 
saság nagygyűlése Kisfaludy Károly születése napján, 
febr. 6-án tartatott a muzeum dísztermében. — A szép 
számú közönség, mint ilyenkor mindig, nem közönséges 
élvezetben részesült. Általában mindenre csak megelé- 
detten emlékezhetünk vissza, s azért legjobbnak tartjuk 
sorozatosan mindenről szólani.

Az elnök b. Eötvös József meghatólag nyitotta 
meg az ülést, mely — azt mondja, — nem annyira öröm, 
mint inkább gyászünnepélynek tekinthető, ha a veszte
ségeket, e súlyos év veszteségeit, tekintetbe veszszük, s 
különösen azon óriásunk halálára gondolunk, kinek ha- 
ála által — úgy mond — 
múltúnk úgy, mint jö- 
vőnkben egyaránt szegé
nyebbekké váltunk.

Utána a titkár adta 
elő a társ&ság múlt évi 
működését, melyet a la-: 
pókból — a szorgalmas 
titoknok rendes jelentései 
után — már különben is 
ismer az olvasó közönség.
Kiemelte főként Tömör 
Ferencz fordításában 
Schiller „W allensteint 
ját s Wieland „Oberon**- 
játlllésy Györgytől, mely
nek két énekét valódi 
élvezettel olvashatta a kö
zönség is a „Koszorú* - 
bán. Abonyi regényét „A  
mi nótáink t a t ,  mely — 
mondá, — megczáfolja 
azon vádat, mintha a 
Kisfaludy-társaság c s u 
p á n  remekeket tartana 
szóra érdemesnek; a por
tugál Camoens „Luzia- 
da“-ját Greguss Gyula 
fordításában, mely műről 
Humboldt Sándor úgy 
nyilatkozott, hogy az a

M a i n  z.
(Lásd az 56-dik oldalon : „Rajna vidéki képek.1*)

világtenger epopoeája. Shakspeare folytatása s a népköl
tészeti gyűjtemény körül történt haladással végezte, 
melyre már EmichG. úr személyében kiadó is vállalkozott. 
Csak a megszakadt évlapokról nem volt szó, hogy miért ? 
ki tudná ? — Különben az eddigi jelentésekben mindig 
azt emlegették, hogy már sajtó alá menő-félben van
nak, ha tehát vannak, kik azt kérdik, hogy miért nem 
szól határozottan a Kisfaludy-társaság ? — nem lehet 
csudáim. Anyagi tekintetben: a tőke az elmúlt évben 
5400 forinttal gyarapodott, s most 28 ezer forint a Kis
faludy-társaság vagyona. — Végre a már sokszor emle
getett, sokszor és még sem elégszer megsiratott halottak 
közt egy szerencsétlenről is megemlékezett, arról, a kit 
senki veszteségnek nem tartott, de a kire még életében 
történt megszenvedése után méltán mondhatjuk : Sit tibi 
terra levis ! Kúthy Lajosról szólt.

Tóth Lőrincz Fáy András fölött tartott emlék
beszédet, ragyogó, szép beszédet, melynek kivált genre- 
szerű kikerekedései nagyon tetszetősek voltak. Ezen 
élettanulmánynak páratlan életet meghatóan ecsetelte, 
az ember, kiről valaki azt mondta: „ifjú korában érett, 
érett és vén korában ifjú volt, mint a déli éghajlatok 
alatt rendkívüli csudaképen megesik, hogy ugyanazon 
fán a legbájosabb virág mellett a legvonzóbb gyümölcs 
egyszerre mosolyog**, ez az ember egészen előttünk állt.

nyújtottak. A  szép, sza
batos nyelv, s a fő, l é 
n y e g e s  vonásoknak 
oly kis körben összeállí
tását, s egy jóbarát fölött 
tartott beszédben az ára- 
dozástól annyira meg- 
óvottságot csak biztos 
toll adhat. Ezért volt, 
hogy az összes tetszés
nyilvánítás a beszéd vé
gén nyilvánult.

Az 1864-ki pályáza
tokról szóló jelentés sze
rint az elégiái jutalom ki 
nem adható, a ballada
elméleti dijat pedig az
V. számú s „Tragoedia 
dalban elbeszélve** je l
igéjű mű nyerte, mint a 
mely teljesen kimerítő, s 
irodalmunknak egészen 

diszére szolgáló monographia, melynek jeligéje felbon
tatván, Greguss Ágost neve tűnt ki. A IH-dik számú di
cséretesnek, a VH-dik figyelemre méltónak nyilváníttatott.

Végre az uj pályadijak hirdettettek ki, melyekről 
alább olvasható a titoknoki jelentés. d —r.

( P á l y d i j a k a k  m e l y e i k e t  a K i s f a 
l u d  y - T á r s a s á g  1865 -d ik  é v i  f e b r u á r  6 - k á n  
h i r d e t . )  I. Kívántatik az elégia“elmélete. Jutalma 25 
arany. II.Tapasztaltatván, mennyire szűkében van irodal
munk, más fejlettebb irodalmakhoz képest, oly rövidebb 
fajta költői elbeszéléseknek, melyek, legfőlebb két-három 
lapnyi terjedelemmel, tárgyukat ne krónika-szerüleg s 
hozzá csupán költői szóvirágokkal mintegy külsőleg fel- 
cziczomázva vagy lyrai ömlengéssel föleresztve, hanem 
lélektani alapon, a benső fejlődés törvényei szerint, az 
elbeszélő münem kerekdedsége, folytonossága, könnyű
sége, saját nyelve megtartásával, s távol minden balladai 
szökdeléstől, adnák e lő : Kívántatik rövid költői elbe
szélés : akár komoly, akár vig s humoros nemben ; akár 
történeti, akár monda: vagy adomai tárgyú. Jutalma 20 
arany. A  pályamunkák, idegen kézzel, tisztán és olvas- 
hatólag másolva, bekötve, lapozva, a szerző valódi nevét 
rejtő, lepecsételt jelmondatos levél kíséretében folyó 
1865-dik évi deczember 31-éig a Társaság titkárához 

küldendők. Az I. számú 
pályadijért a Társaság 
tagjai is versenyezhet
nek, a n .  számúért csak 
nem-tagok. Megjegyzen
dő , hogy mind az I . , 
mind a II. számú pá
lyadijért versenyző mun
kák közül csak az nyer
het jutalmat, mely nem 
csupán aránylag jobb a 
többinél, hanem a mely
nek önálló becse is van.

Kelt Pesten a Kisfa- 
ludy-Társaságnak 1865- 
dik évi február 1-jén tar
tott gyűléséből.

G r e g u s s  Á g o s t ,  
titkár.

Iroda lm i és művé
szeti mozgalmak.

( „ M a g y a r  i r ó  
k ü l f ö l d ö n . * * )  A  na
pokban egy igen érdekes 
munka került ki Hecke- 
nastnyomdájából; czime: 
M a g y a r  i r ó  k ü l 
f ö l d ö n ,  irta S z e n t -  
K a t o l n a .  P e s t ,  k i 

Dobsa Lajos felolva
sása „Aba Sámmel** czi- 
mű tragoediájából, bár 
töredék, mégis elég figye
lemkeltő YOlt.

A kik Lévay emlékbe
szédét Kazinczy Gábor 
felett nem várták b e , 
nem kevesebb élvet ve
szítettek, mint a mennyit 
a korábbi felolvasások

R - ü d e s h e im .  (Lásdaz 56-dikoldalon: „Rajna vidéki képek*'.)
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a d j a  H e c k e n a s t  G u s z t á v  1865. (ára?) A b. 
Józsika Miklósnak ajánlott mű mintegy 65 Ívnyi két 
vastag kötetet tesz ; még midőn sajtó alatt volt, nebány 
nevezetesebb lapjaink már közöltek belőle mutatványo
kat, s mint a t. közönség ezekből tudja, a munka szer
zője sajátképen Schwarz Gyula jeles geológusunk.

Az első kötet tartalma München, — Berlin, — 
London, — Paris, — a második terjedelmesebb köteté : 
Brüssel, — Szünóra Nürnbergben, — Edinburgtól L i-  
verpoplig, — Abbevilletől Darmstadtig, — Bad Ems, — 
Dieppe, — Genftől Badenig, — Badeni table D’hote. — 
A ki e gazdag tartalomjegyzék után következtetve azzal 
a reménynyel venné kezébe e könyvet, hogy a már szám
talan touristák által sokszor leirt elragadó tájképeknek, 
a világvárosoknak uj, regényes rajzát, vagy természet- 
tudományi s ethnographiai leírását olvashatja, nagyon 
csalódnék; — avvagy a ki azt vélné, hogy a komoly ter
mészettudós utazásaiban tett buvárlatainak eredményeit 
dolgozta ki rendszeresen ; mennyire meg lenne lepetve, 
midőn a száraz szaktudós helyett minden fejezetben a 
szellemdús salonférfi könnyű társalgása, tárgyról tágyra 
repkedő enyelgései fogadják ; de nem kevésbbé fog csa
lódni várakozásában az is, a ki csak mulatságos kalan
dok, érdekes nagy-világi élmények, s hasonlók kedélyes 
elbeszélésére számitva, a könyv minden lapján komoly 
ismeretek, a társalgásban kifejtett mélyebb eszmék in
dítják az ő elméjét is komoly gondolkodásra. — És 
mégis e sokféle csalódások daczára sem képzelek ol
vasót, a ki a legkülönbözőbb igényekkel vegye is kezébe 
e művet, benne nagyon sok érdekest, sok igen szép és 
gondolatgazdag részleteket ne találna, és a ki midőn 
végig lapozta, csodálkozó meglepetéssel ne tenné le. 
Szerző az egész munkában utazik, de legközelebb nem 
az a czélja, hogy azt mondja el, a mit a már általa is 
sokszor meglátogatott Londonban, Parisban stb. látott, 
hallott, (munkájában ez a legkevesebb,) hanem azokat 
az eszméket közli, a melyeket a látott tárgyak, a vele 
beszélő emberek szavai gondolkodó lelkében ébresz
tettek. A szemlélt tárgyak, a vele találkozó emberek 
csak támpontokul szolgálnak, a melyekről lelke tovább 
repül utazni, de nem Skóczia bérczeihez, vagy a Rajna 
kies völgyeibe, hanem a gondolat világába. így a mün
cheni conditorei-ba a különböző nemzetiségű idegenek
kel táasalogva, kifejti a nemzetiség eszméjét; — a darm- 
stadti vasúton egy beszélgetés alkalmat szolgáltatva rá, 
szóll a chinai irodalomról, közli a „Lün-jü“-ből Confu- 
cius nehány igen érdekes eszméit különösen az állam
életről, s ismerteti a „P’ing-San-Ling-Yeu** chinai re
gényt, majd a vasúti coupe-ból elutazik Hellasba, s Thu- 
kydidesből ad elő részleteket, — vagy Varrónak a „gaz- 
dászat“-ról irt munkáját mondja el stb. stb. — Ilyen 
egy részlet, a lapunk jövő számában mutatványul köz
lendő „Plutarch takarékossága1*, melyet szerzőnek édes 
anyja fordított le igazán mesterileg, s utravalóul dugta 
fia tárczája mellé. — Utazásaiban sokszor hazarepül 
lelke, minden érdekesebb tárgy hazai állapotainkat jut
tatja eszébe, s akkor ezekről elmélkedik reflectálva a 
külföldre. így a többek között a badeni table d’hote-nál 
a nevelési viszonyokat tárgyalja. Valósággal, ha utazónk 
vaggonjába beülünk, kedélyes társaságában sok komoly 
tárgyakon keresztül hordozza elménket, s szerencsés 
könnyű modorával a mélyebb fejtörést igénylő eszméket 
is be tudja az olvasó leikébe csempészni. Lehetetlen még 
ki nem emelnünk a köztudomás szerint egy szakkal, a 
geológiával foglalkozó, s „ifjú tudósának ismert szer
zőnek, úgy a classicai, mint az újkori irodalom majdnem 
minden ágában tapasztalható rendkívüli olvasottságát, 
sőt avatottságát. Ez valóban meglepő. Azonban nézetem 
szerint nem ezekben áll e munka legfőbb becse. Egy és 
más ismereteit hibásnak tarthatják, több tárgyak felfo
gása ellen kifogást tehetnek a másként gondolkodók, de 
egy ritka érdemét (amelylyel kevés munka dicsekedhetik,) 
a legszigorúbb bírálói, legerősebb nézetellenesei sem 
tagadhatják meg, t. i. hogy nézeteivel sok érdekes anya
got szolgáltat az olvasónak a tovább gondolkodásra és 
művelődésünk sok elodázhatlan problémái fölött eszmél- 
kedésre indít.

Épen mivel a munka nem képez rendszeres egé
szet, ha tüzetesen akarnánk ismertetni, az egyes szaka
szokat kellene részletesen tárgyalnunk, mit lapunk ter
jedelme nem enged. Legérdekesebb lesz, ha a t. olvasó 
magából a könyvből fogja a részleteket megismerni.

M. A.

(B o n i f a c e), jobban ismerve S a i n t i n e iro
dalmi neve alatt, meghalt Parisban 66 éves korában. 
Leghíresebb műve „Picciola** czimű úgynevezett „lélek

tani“ regénye a Balzac-féle nemből. Több népszerű szín
művet irt Seribe, Varin, Duvert és másokkal együtt, és 
ezen érdemeinél fogva a „Société des Gen$ de Letters** 
czimü irodalmi társulat tiszteletbeli elnöke volt.

Ipa r cs kereskedelem.
(A D u n a i k e r e s k e d e l m i  t á r s u l a t )  

hónapok óta vonja magára a közfigyelmet a fővárosban 
és vidéken. Természetes dolog ez szemben oly nagy tő
kére is alapra fektetett vállalattal, mely kétségkívül 
nagy befolyást gyakoroland hazai iparunk- és kereskedé
sünkre és több főczikeinek, mint bornak, kendernek, 
lennek stb. mind a beltermelésre mind adás-vevés és ki
vitelre nézve új irányt fog adni.

A  kereskedelmi ministeriumban is élénken foly
nak az alkudozások e jelentékeny társaság alapítása 
felett. A bizottmányi tanácskozásokban a kereskedelmi 
ministerium ügykezelője Kalchberg osztály főnök és 
Beaumont Sommerset az alakulandó társaság képvise
lője személyesen vettek részt. Jelenleg a nagy kiviteli 
vám leszállításának kérdése forog szőnyegen. Nem szen
ved már kétségét, hogy e társulat alakulni fog, és pedig 
úgy, hogy fősulyát Magyarországra fekteti; most már 
mi mennyiben fogunk az egész vállalatnál c s e l e k -  
v ő 1 e g vagy s z e n v e d ő l e g  szerepelni, az azon 
részvéttől és rokonszenvtol függ, melylyel tőképéuzéseink 
és földbirtokosaink fölkarolják; minél több részvényt 
vesz meg magyar ember, annál nagyobb leend a köz
vetlen haszon is. Ideje volna, hogy a külföld ne kapjon 
el minden zsíros falatot előlünk!

(A z  a n g o l  k i r á l y n ő )  a Londonban székelő 
vasúti igazgatókhoz egy hosszabb körlevelet intézett, 
melyben inti és felszólítja, hogy' a lehető legnagyobb gon
dot fordítsák azon elővigyázati intézkedésekre, melyek ál
tal a szokott vasúti szerencsétlenségek elkerülhetők „Jól 
tudom^ mondja a nemes királynő, hogy önök, ha én vagy 
családom tagjai utazunk, minden önöktől kitelhető elővi- 
gyázatot használnak ; de jól esnék tapasztalnom, hogy 
minden alattvalóm életét oly drágára becsülik, mint az 
enyimet; és ezt annál is inkább ajánlom önök figyelmébe, 
minthogy a vasutak most majdnem az egész királyság
ban az egyedüli utazási alkalom.

Budapesti hírek.
(A  k ö z e l e b b i  c a s i n o i  ü n n e p e n )  

S z e n t i v á n y i  Károly tartá az emlékbészedet. A  
„Pesti Napló** ez ünnepélyről irt czikkét e sorokkal végzi 
be : „mindnyájan meggyőződünk arról, hogy nagy Szé- 
chenyink szelleme még ma is él közöttünk, és intézmé
nyeinek egyik legparányabbika azon végrendeleti óhaj
tása, hogy az általa a nemzeti casinónak hagyományo
zott billikom „évenként egyszer a hazai borok legne- 
mesebbikével megtöltve, emlékezetére ürittessék,** nem 
értelem nélküli, egyszerű lakomázási alkalom, s mint 
mondani szokták „titulus bibendi**, hanem a hazasze
retet nyíl vaníliására szolgáló nemes eszköz.**

( R e m é n y i )  a jövő Szombaton hagyja el fővá
rosunkat egy hosszabb körútnak indulván. Prágában 
fogja az első hangversenyt adni, honnan egy igen hízelgő 
meghívást kapott.

( A j o g á s z  s e g é l y - e g y l e t i  b á l )  tiszta 
jövedelme 3460 frt, egy arany és egy 100 forintos föld- 
telicrmentesitési kötvény, melyet Ullmann Károly ur 
adományozott. Az egylet választmánya 3000 frtot szándé
kozik tőkésíteni ez összegből, melylyel az egyletnek már 
mintegy 1°,000 frt tőkéje lesz, s ebből 6000 frt földhitel
intézeti papírokba van fektetve.

( A  K i s f a l u d y - t á r s a s á g  uj  t a g j a i 
n a k )  S z e m e r e  Miklós, P á k h Albert és S z i g e t i  
József választattak meg.

( K i r á n d u l á s  K ő b á n y á r a  a l o s o n c z -  
b e s z t e r c z e i  v a s ú t o n . )  E h ó  3-án ment végbe a 
Köztelken a losoncz-beszterczei vasuttársulat közgyű
lése. A közgyűlés végeztével elnök gr. Forgách József ő 
mltga a nagy számmal jelen volt részvényeseket meg- 
hítta, hogy délután a társulat első mozdonypróbája al
kalmával Kőbányára kirándulni szíveskedjenek. Délután 
4 óra előtt, kijzel 200 részvényes jelent meg az uj vasúti 
indóháznál, s az építkezések megtekintése után 4 órakor 
megindult az első vonat zajos éljenzések között. Kőbá
nyán Barber serfőző gyárában találtak vendégszerető 
fogadásra a részvényesek, s nehány pillanat alatt egy 
pár akó sör fogyott el a kőbányai czigány zenekar közre
működése mellett. Visszafelé a „Szózat** éneklése közt 
jött a vonat. Mindkét alkalommal éljenekben tört ki a

társaság, midőn az államvasutat átmet sző mintegy 4 öl 
magas hidon haladtak el.

( É r t e s í t é s . )  A  pesti er ref. nagy gymnasi- 
umban a m á g á n t a n u i ó  k vizsgáif. hó 2 2 és 24-kén 
a délutáni órákban fognak megtartatni. Az é r e t t s é g i  
írásbeli vizsga ugyan csak f. hó 24-kén délután, a szó
beli érettségi vizsga pedig f. hó 25-kén lesz. Pest, 1865. 
febr. 5. Az iskolai igazgatóság.

(A m ű m e l l é k l e t ü l  Ígért n a g y  k é p ü n k )  
már készen van ; legfölebb 8—10 nap alatt azon t. elő- f  
fizetőknek, kik a 40 krokat már felküldötték, el fog szál
líttatni ; ennyi idő alkalmasint kivántatni fog a rendes 
begöngyölgetés és elküldésre. Azon t. előfizetőink pedig, 
kik a 40 krokat nem küldötték el, szíveskedjenek vagy 
magán úton elvitetni a képet, vagy pedig nekünk Írni, 
hogy póstai utóvéttel elküldhetjük-é azt ? — A fennem- 
litett 8—10 nap után, ha netalán valakinek t. előfize
tőink közöl a kép nem kézbesittetnék, kérjük ezt velünk 
tudatni.

Vidéki hirek.
( G y á s z h i r .  K o v á c s  Öd ö n . )  K o v á c s  

Pál győri orvos-tudor urat s m. academiailtagot, iro
dalmi érdemeiről hazaszerte ismert s köztiszteletben 
álló egyik legrégibb írónkat súlyos csapás érte. A lig 25 
éves egyetlenegy fia, K o v á c s  Ödön orvos-tudor, folyó 
hó 1-jén Győrött, nehány napig tartó ideglázban jobb 
létre szenderült. A  boldogult, mint a pesti Rókus-kórház 
egyik nagy szorgalmú gyakorló segéd-orvosa, nehány 
nap előtt itt Pesten hivatala legbuzgóbb folytatása köz
ben megbetegedvén, Győrre sietett a jó szülőkhez, hogy 
ezek szerető karjaiból nyerhesse ápolását, melyek azon- 

. bán csakhamar a legjobb s legműveltebb fiuk egyikét 
magába zárt hideg koporsó ölelésére valának kénysze
rülve. Béke és áldás lebegjen a korán elhunyt s hiva
tásának áldozatul esett ifjú férfiú porain ; atyját pedig, 
kit a haza már rég elismeréssel számit jobbjai közé, 
vigasztalja fájdalmaiban azon körülmény, hogy nagy
számú ismerősök és barátok viseltetnek őszinte rész
véttel vesztesége iránt. —n.

K ü lfö ld i hirek.
( A z e d i n b u r g i  k i r á l y i  s z í n h á z  l e -  

é g é 8 e), mely borzasztó * tűz több ember életébe ke
rült, egy angol lapnak arra a figyelemre méltó indít
ványra nyújt alkalmat: vájjon nem lehetne- e a szín
házak függöny megetti készleteire nézve czélszerü újí
tásokat tenni. A mostani fából készített gépezetek, bú
torok stb. talán vasból készíttethetnének, mi által a kész
letek tetszetősb külső és nagyobb tartóság mellett, ke
vésbbé volnának kitéve a tűzveszélynek.

(E  g y 360 f o n t o s  v a d k a n . )  E szörny sze
rencsés gyilkosa nem valami híres vadász, hanem egy 
egyszerű, fegyvertelen franczia napszámos, ki Aumale 
közelében , a Seine-Inferiérieure kerületében , épen 
az országúton követ fejtett, midőn a vadkan a közel er- 
erdőből ki és egyenesen neki rohant. A  lélekjelenlétét 
nem vesztett munkás nagy vaskalapácsávál oly hatalmas 
csapást ejtett a bősz állat fejére, hogy az összerogyott, 
és kis szünet után felegyenesedvén ismét neki rohant 
a bátor munkás s egy új csapása véget vetett életének.

Z e n e .
Londonban a Convent Garden szinbáz szerződött 

a párisi nagy operával, hogy annak tagjai közül Battu 
asszonyt, Faurc és Naudin urakat nem a kikötött idő
ben, aprilban, hanem csak jimiusban fogja igénybe venni, 
minélfogva az „Afrikai nö“ előadatásának semmi sincs 
útjába gördítve. Másfelől aztán a párisi opera biztosítja 
a londonit, hogy minden más európai színpadot meg fog 
előzni az „Afrikai nő“-vel.

A párisi zenebirálók átalán panaszkodnak a ja 
nuár havi egy hangú műsorra. A theater italién már 
körülbelől 30 év óta nem ismer változtatást. (Felette 
különös, hogy a jó párisiak ezt csak 30 év múlva veszik 
észre.) Patti most is úgy delejzi a közönséget Lindába, 
hogy egy estei jövedelem meghaladja a 14,000 frankot.
Egy Yerger nevű uj énekesről is értesülünk, ki neve da
czára olasz, mint volt Lablach, Naudin sat.

Santley — a nagyhírű angol baritonista, — Bar
celonában aratja a babérokat Trovatore s Rigolettoban.
Egy franczia levelező az egekbe emeli.

Lipcsében egy üj „Symphonia** czimű zenészeti 
röpirat indult n.eg. Kiadja C. F. Megjelenik minden 
évben 11-szer. Egy-egy szám 12 lap, kis nyolezadrét.
Ára az egész évfolyamnak 24 garas. Mutatvány számá
ban van egy költemény (Böttger Adolftól.) Egy érteke
zés „Ouverture** czim alatt. Egy novella folytatása Schra- 
dertől e szim alatt „Egy művésznő életéből.“ Valami a 
párisi komponáló gépről. Mozart „Varázs-sipjá“-bán 
az „éj királynője** czimű dallam eredetéről. Egy tar
talomdús tárcza, melyben Reményivel és Hauser Miská
val is találkozunk, a mennyiben amazt a porosz király 
egy elfogadott zenemű ajánlásáért a tudományok s mű
vészetek arany érmével díszítette fel, (bizony ezt a ma
gyar akadémia s a Kisfaludy-társaság is tekintetbe ve
hetné,) Hausert pedig a sachscn-meiningeni herczeg 
„Emészt** házi rendjével tisztelte meg. Végre külön
böző hirdetések : pl. „Kerestetik egy jó klarinétos és 
fuvolás, a ki egyszersmind hegedülni is tud.“ (Hát kop
lalni?)

TART ALOM : K o v á c s  M i h á l y .  Maszák Hugó. — O l a f l o v a g .  Kojazi Lajos. — K i j ö n  a r á m á b a ?  Tolnai Lajos. — A k é p z ő m ű v é s z e t i  t á r s u l a t  
j e l m e z e s  t á n c z e s t é l y e .  Dallos Gyula. — A k é p z ő m ű v é s z e t e k  t ö r t é n e t é b ő l .  Molnár Aladár. — R a j n a v i d é k i  k é p e k .  Ensel 
Rezső. — A m a g y a r o r s z á g i  m ű e g y l e t  j a n u á r - f e b r u á r  h a v i  k i á l l í t á s a .  Maszák Hugó. — T á r c z a .



H I R D E T É S E K .

F a r s a n g i  h í r n ö k .
Vasárnap, 1865. évi Február 12-én

a városi Vigarda (Redoule) termeiben
• n agyszerű

ÁLARCZOSBÁL
adatik.

Kezdete 9 órakor. Pénztárnyitás 8r/2 órakor. 
P á h o l y j e g y e k  (4  belépti-jegyekkel) 15 forintért, és k ö r s z é k -  
j e g y e k  első sorban a karzaton 2 frt 50 krajczárért a Vigarda irodában 

kaphatók, s ugyanitt előjegyzések is elfogadtatnak.
B e l é p t i  j e g y e k  a vigarda irodájában és az alább kijelölt eladási he

lyeken vasárnap esti 7 óráig 1 ft. 60 krért kaphatók.
Este a pénztárnál beléptijegyek 2 ftért'adatnak. 
B e l é p t i - j e g y e k  e l a d á s i  h e l y e i  P e s t e n :  Treichlinger 

J. úr műkereskedése. Vértessy Sándor illatszerkereskedésében K ris téf- 
téren, Rózsavölgyi és társa műkereskedésében ú r i-é s  korona-utczák sar
kán, Merese János divatkereskedésében hatvani-utczában, Cári nemzeti 
kávéházában Józseftéren, Kugler czukrászdájában Jézseftéren, Frohner- 
szálloda kávéházban Széchenyi-téren. Benkert kávéházában király-utczában 
a terézvárosi templom átellenében, és W im m er kávéházában a kecskeméti 
utczában. B u d á n :  Steden vegyeskereskedésében, viziváros főúton, IJnger 
Antal kereskedésében Tabánban, és Müller czukrászdájában a várban.

A t ,  ez. közönség tisztelettel értesittetik, hogy a ruhatárban domino- 
és álarcz jelmezek hölgyek és urak számára a legdúsabb választékban 
kaphatók.
18. ___________________________  1—1

Párisban személyesen kiválasztolt kitűnő szépségű tollak, és a leg iz le te- 
sebben kiválasztott divatszerű virágok, úgy szinte fejékek és báli koszorúk meg 
érkezvén, van szerencsém azok szives megtekintése vége it a vidéki és helyi 
t. ez. női közönséget tisztelettel felkérni.

V idékre megrendelések elfogadtatnak és azonnal utánvétel vagy a nélkül 
pontosan eszközöltetnek

NAIS SAROLTA

24. 2 - 3

virág terme,
Dorottya-utcza Lyka ház 3. szám, 2 -d ik  emelet.

Az 1835-ik évtől fennálló

LAUFFER TESTVÉREK
könyvkereskedésének

k ö l c s ö n - k ö n y v t á r a
Pesten, váezi-utcza 9. szám.

Mintegy 40,000 kötetben, a magyar, német, franczia és angol szép- 
irodalom termékeivel, valamint a legkedveltebb ifjúsági iratokkal a legdúsabban 
rendezett. A z  előfizetési feltételek a kölcsön-könyvek főjegyzékén szemlélhetők.

Ára a 320 lapból állé kölcsönkönyvek főjegyzékének —  50  kr.
Magyar kölcsönkönyvek jegyzéke —  —  —  —  —  20 kr.
Franczia és angol kölcsön-könyvek jegyzéke —  —  20 kr.
Kaphatók a kölcsön-könyvtár helyiségeiben, váczi-utcza 9. szám, há

tul balra az udvarban. Könyvkereskedésünk minden irodalmi s műtárgyakra 
elfogad m egrendeléseket.

25. 2-3 Lauffer testvérek.

Zeniek József,
lábbelikészitö mester

Pesten, főút 7 -ik  szám, ajtószám 5.
K a p t a é[k.

Van szerencsém a t. ez. közönséget értesíten i; hogy az általam feltalált 
csizmákat, mindennemű láb-baj, u. m. fagyos bütyök, tyúkszem s több efféle 
fajdalomban szenvedők számára magyar és német divat szerint kész ítem ; ezen 
csizmák a lehetőségig szépen, olcsó áron és mindenki kényelm ére gummi- 
eiasticummal ellátva, kaptaéken készíttetnek.

S w t  M egrendelések a vidékre a legjobban és leggyorsabban te lje -

M a y e r L i p ó t
nöiczipész mester,

Pesten, nádor-utcza szöglet B. Wenkheim házban,

ajánlja a t. ez. közönségnek egészen újonnan felszerelt s nagyobitott üz
letét, ugyanis mindennemű kész női topánjait, egészen uj s általa feltalált zugos 
kamásli, és báli könnyű czipőit, a legújabb magyar s franczia divat sze
rint, a legjutányosabb ár, a legtisztább és legpontosabb kiszolgáltatás mellett.

S W fc- Vidéki utánvéti m egrendelések elfogadtatnak és 24 óra alatt pon- 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _  tosan eszközöltetnek. 23. 3 — 3

-Otí
bGa>
KJüUÜ

ptí

" 3
; o
r~cZ
>

cZu
•*C3-4-3
eju

a?
bD

O
bG

'<1

Franczia-angol illatszer árú-raktár. i i .  i - i

Illatszer kereskedés a„Véniishoz.a
Van szerencséin a magas főnemességnek úgy a t. ez. közönségnek tudomására adni,

hogy denkenbergi Becker L . lovag, K ristóf térén 

lévő házában (ezelőtt Lu eff M. helyiségeiben) újonnan

felszerelt Illatszertárt nyitottam.
Mint tisztelt Lueff M. házának több évi ügyvezetője, a legjobb gyári forrásokkal ismeretes, tökéle
tes szakismerettel bírván, arra iparkodtam: hogy dúsan felszerelt, kellő gonddal berendezett 
raktáramba a legfinomabb franczia és angol illatszereket: Lubin, Violet, Piver, Pinand sociét-hy- 
geugui, Honbiganl-Chardin, Monpelas, Rímmel, Bayley, Atkinson franczia, angol, orosz, spanyol és 
angol udvari illatszergyámokoktól szerezzem be ; azonkívül még haj-, fog- és körömkefék, vala

mint fésűk s minden egyéb öltözéki szerek,

szintúgy a legfinomabb thea- és rum is kaphatók nálam.
Midőn a valódiságért és minőségért kezeskedem, ajánlom alázatos szolgálatimat.

Vértessi Sándor.
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A ,Vénushoz‘ Pesten a Kristóftéren 1. sz.

PETROLEUM
valódi amérikai és legjobb nemű bel
földi. nem gyu landó. kapható lego l
csóbban , és pontos fokért kezes
kedve, —  mindenkor a legolcsóbban.

Nadler J. W . és társa
nagykereskedésében, Pesten , ir o d a :

Nádor-utcza 9 -d ik  szám.
4. 4_g

Uj találmányú

j e g y  z ö - l a p t ö mb
irodák, házi- és gazdasági hasz
nálatra. -  E 200 lapból álló fü
zet (N o tiz -B lo ck ) ára vonatozva 
20 kr., vonalozatlan 18 kr. 

Kapható P o z n c r  K . L .
papirkereskedésében 

8. 5— 6 Erzsébettér 1. sz.



H I R D E T É S .
Az első általános kölcsönös á l l a t - b i z t o s í t á s i  e g y l e t  „T A U R U S" igazgalósá gnak van szerencséje közhírré tenni, miszerint 

ezen egylet működése 1865. január 1-én életbe lépett.

A pesti főügynökség képviseletével P O N T Z E N  Á G O S T O N  Úl' (nádor-utcza 20. sz. 1 -s í emel.) bízatott meg.

Az egy let minden oly veszteség ellen biztosit, mind a mely mindennemű Á L L A T K Ú R S Á G  — kivéve a lótakonyt —  és M ARHAVÉSZ 
által SZAR VA S-VÁ G Ó -M A R H A , LO VAK , BIRKÁK, KECSKÉK és SE R TÉSEK N ÉL előfordul, és t e l j e s  kármentesítést fizet, a biztosítási föltételek 
értelmében.

Minden e tekintetben kivántaté felvilágosítással a főügynökség és a nekie alárendelt ügynökök szívesen szolgálnak.

Állatgyógytani ig a zga tó : Gazdálkodási igazgató :
Dr. Buchmüller Rúd., s. k. Poleschowsky Pál, s. k.

Állat-gyógytudor.

..Hungária"
biztositóbank.

A Pozsonyban megalakult Hun
gária biztositóbank alólirott v e 
zérügynöksége ezennel köztudo
mássá teszi, hogy ezen hazai biz
tosító intézet működését egyelőre 
a tűzkár elleni biztosítási téren 
már megkezdvén, a nagyérdemű 
közönségnek ezennel felajánlja 
szolgálatát biztosítások eszköz
lésére

Tűzkárok ellen
és pedig minden néven nevezendő 
épületekre, bútorokra, gé 
pekre. áruk és gabnakész- 
letekre. valamint marha, fa. j 
széna, szalma, és más ilyne
mű tárgyakra, a megállapított, e l
fogadható, és tájékozás végett 
mindenkor megtekinthető feltéte
lek m elleit. A  mezei termények, 
legyenek azok a mezőn vagy csű
rökben, tetszés szerinti időre, és a 
legolcsóbb díj m ellett biztosítha
tók.^

Épületek rendesen egy évre 
lesznek biztosítva, a ki azonban 
több évre  biztosit, a biztosítás tar
tamához arányosított dijelengedés- 
ben részesül.

Tűzkárok, vagy a bizlositott é- 
pületeken történt megrongálások, 
melyek a segítség alkalmával tör
ténnek. avagy mentési költségek, 
a káreset megalapítása után azon
nal kifizettetnek. —  Egyátalában 
ezen hazai nj biztositó intézet az 
általa megalapított inlézvényeknél 
fogva, a nagyérdemű közönséget 
minden lehető kedvezményben ré 
szesítenék

Az intézetnek 3 .000,000 o. ért. 
for in tbé l. képzendő biztosítéka, a 
biztositó feleknek megnyugtató ke
zességet nyújt arra, hogy a társa
ság elvállalt kötelezettségeit lehető 
leggyorsabban teljesitendi.

\ Hungária hiztositóbank

vezérügjuöksége Pesten.

Sebastiáni Sándor.
3. 6—12

A nagy tavaszi árjegyzék 1865-re

m a g- é s  n ő v é  n y-k e r e s  k e d é s é b ő l
a „zöld koszorúhoz44 Pesten

már megjelent és kívánatra ingyen  kiadatik.
T  a r t  a l m a :  Mindennemű gazdasági magvak, lóhere, takarmány-füvek, takarmányrépa, gabona, hüvelyes-vetemények, 
olaj-növények és dohány-magvak, továbbá konyha- és zöldség-magvak, ültetvények, virágmagvak, élőfák s cserjék, li
getek, de különösen pagonyok és erdőségek ültetésére faszükségben szenvedő vidékeken, 1, 2 és 3 éves hajtások a 
nálunk tenyésző fák és cserjékből, ezrenként s előrci értekezés mellett tetemes ár-leengedéssel. Gyümölcsfák és bokrok 

csak igen szép és egészséges példányokban adatnak ki.
Szőlővenyigék a legnemesebb asztali-fajok és legjobb borfajokból, csirággyökerek (Spargehvurzeln.) nemesített rózsák, 

legújabb györgyikék, mindenféle hideg- és melegházi és sok más a gazdasághoz tartozó növények. 3 — 3

------------------------------------------#------
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WHEELER és WlLSON-tól, NEW-YORK-ból.

a gépek jóságáért Írásbeli 5 évi jó t—állással.
A  g é p e k k e l  v a l ó  b á n á s m ó d  d í j m e n t e s e n  t a n i t t a t i k .
Fő raktár és árulási hely egész Magyarországon P e s t e n ,  Józscf-téren 5. sz. a. az uj négyszög 

épületben, Dr. Kovács házában.
Ugyan itt van e varrógépekhez használandó varró-selyem, czérna és tű-raktár.
Mindennemű varrógépi munkák elfogadtatnak és olcsón, tisztán s gyorsan teljesüléinek.
Magyarország egyes városai számára bizományok adatnak és kívánatra árjegyzékek díjmentesen küldetnek.

Előfizetési felszólítás!

„ A Z  O R S Z Á G  T Ö K B E "
czimii  i l l u s t r á l t  het i  lapra.

Lapunk uj éven túl. nem mint addig, minden tiz. napban, hanem jelen alakjában egy ivén, minden csütörtö
kön fog m egjelenni; mostani rovataihoz még oly rovatokat nyerend, melyek a t. olvasó közönséget a világ és hazai 
m iveltség minden újabb mozzanatával alaposan megismertessék.

Az Ország Tükrének eddigi minden viszonyai merőben megváltozván, munkaköre nj szellemi erőkkel gaz
dagodott; s közreműködésüket Ígérték még Gyulai, Jókai; Kriza, Losoncai, Szász Károly. Szathmáry Károly, Szilágyi 
Sándor, Thaly Kálmán. Tóth Kálmán, Vértesi slb.

Különös és szigorú felügyelet leend a pontos szétküldésre.
Daczára annak, hogy lapunkat heti lappá változtattuk át. az. előfizetési ár m égis a régi marad, azaz: egész 

évre 12 frt, fé lévre 6 frl, évnegyedre 3 frt.
Az. előfizetési pénzek Engel és Mandello nyomdájába küldendők, (Egyetem-ulcza 2-ik sz,)

PEST, 1865. NYOMATOTT ENGEL ÉS MANDELLONÁL.




